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BILHH L TORLEE. £, AR, FRRICHD LI R0V 200 AAGE T TL
PEol. 77T XFENLOMMTL AKRICELZLDTHS.

ZOT—Z&HIZ, FIR (2009) B L OER « ILANLF 2 (2007) #BEILT R AL DT
e, FEOLDONERREND, —HOICAPHLIRES>TLESTNDLHIEEBI DY L
TEL. i, AMrEE LT 2RRICEBNT, BREOINLiEMea X FEWzZn
7. uuuﬁ%‘@ﬁ/‘? BLOEFEOHIZZOGEMEY TRBILZHR L EF72wv. 8554,
AFIIBITLBVITEESLOEMLETHS.

A EH;‘E, FRRICBR LIk D L o it L o720 ). UTFICKONAEZDEFiLT.

LIT&HDOAN] T3 AMEEDO u ERLTEIEIPBEREE 72D, 1ZEAEuw LENTH
L, —#uadem X LTWAHHLDOLH Y, FOEWL, ERNRLOTIEHDH2Y, uadem

DIFINEZLEZLLELD LV B REWVWEEDNDS. VA Z/LEET adem 1% [ A

EWVIIEWRTHEDLNLGELUIMNIBEDO Z L 25T 720, ThDO AN BLETHoT5E1Tu
ayal (IZT DO ERH Y, ZHHbu L K22 LLEZAD000 L. 5T adem
t ayal HEEIZIIEDRWZO, HWHEMEZR D bala, AW AMEIXqizZelE LIZIZH) BEAR
ThoD. bRAH, hanit (THDT)) DG E bala b qiz 2. XD RV
IRBET T2, BB u ST 2 D OBEEICR > T LD h LivZaw.

2. TFADEB| % inim EFR L TWA XL ukam & LTWA XN H DM, D LIV O inim
ThH Y, )5 ukam 1 TH LR FETRMRITHE R 2R 2FETH LD, BFE TITLE
DIVDHEETHDH. £z ukam OFEABEEITHIKIC L > TR SO0 LIV,

3. FREO R WIEGFOHEEFCHW CX57-0bIb I men EENT EHLRVR, 7
VNI BESREHIE L7 SCBIAANTIE, — i fHidF T s, 2O ARRICL 5252 £ Th
L. Fio, 2 ANBREHUL sen & siz D 2 OFEL, MR THEWSIT 523, I 2 CIEERICHE-S
THRLTWD. VT OFEYEIZE L CiE, sen 138 LWFATIZAE, siz (34140 D A%
DEWVRERETAELIISZRWVHEFEICES . Lidnz, BEFEOKANRLTY siz 2-720

IR TEAHEA L Tsen W L720T28A50H 5. LEX D L BEDIZ
IMsen i H T ENEL, PIRER LT sen 25 2 ENE a2 b D, LT, HHITET
T2 <, HIRKIZE > TH sen & siz OFEHBHEICKREREZNH Y, FIHCMHERIBIFFR72 < sen
LMDV S biiE, FRFELETE 2 siz LaMibRWiib® 5. £7=, sen i34 LiL
FIVBENT D720, AARGED [EDH7), 5], [HBT) O X9 72 aREUTT T sen
TRLTW5.

BRET 7T XFOMFIEIRO LS 2T LD
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i|0|ujo|i1]|é|e]|a
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J S| 5| Jd] o ?
2. fthEhtE

(1) a WIZEDOANTZF LD, R oT. MARFETI ARG, HE O HG1H)

(2)

L.
U u ¢iwinni 6ltiirgen bolsimu, (¢iwin) dlmidi.
U u ¢iwin-ni ol-tiir-gen bol-si=mu, (¢ciwin) ol-mi-di.

that that fly-acc die-CAUS-PTCP.PF be-CVB.COND=PTCL fly die-NEG-IND.PST

b, WITFOREZEE L. IR T I T

U u sanduqni buziwetti.

U u sandug-ni buz-iwet-ti.

that that box-acc break-ACT-IND.PST

c. WITFDA—=TZIEOT-. AT IHNG.

U u sorpini issitti.
U u sorpi-ni issit-ti.

that that soup-acc heat-IND.PST

a. RIIAR—VEM o7 T ARER.

U topni tepti.

U top-ni tep-ti.

that boll-acc kick-IND.PST

b. WD R & -7, Hhil T .

U uniny putiga tepti.

U wu-niy  put-i-ga tep-ti.

that that-GEN foot-3.POSS-DAT Kkick-IND.PST
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c. PFTDONIESOhoTe (MEID). M TIRNA (EE) .

U u ademni (gesten) soquwetti.

U u adem-ni (gesten) soq-uwet-ti.
that that man-acc purposely bump-ACT-IND.PST
d. IZZDONZEODoT (D 2000). M TIRNAN CR/ADHE) .
U u ademge soqulup ketti.
U u adem-ge soq-ul-up ket-ti.

that that man-DAT bump-PASS-CVB.PF gO-IND.PST

(B) a HEZICADPEARZD. FHEIWIEAGILDA.
Awu yerde bir gange adem koriindi.
Awu yer-de bir qange adem kor-iin-di.

that place-Loc one some man l00k-PASS-IND.PST
b. WITEOERE R, FE TIRNET.

U u 6yni kordi.

U u oyni kor-di.

that that house-Acc look-IND.PST
C. FEMDUATEONEZ 272, Bl WA YETE L.

Birsinin warqirigini aglandi.

Bir-si-nip warqiri-gin-i ayla-n-di.

one-3.POSS-GEN Cry-PTCP.PF-3.POSS listen-PASS-IND.PST

d. RITZOFELBE . I THN AR

U u awazni anlidi.

U u awaz-ni  apli-di.

that that sound-Acc listen-IND.PST

4) a. iF (o< L) #2007, kBT (FKH) .
U (yiittiiriwetken) agqueni tapti.

U (yiit-tiir-iwet-ken) acqug-ni tap-ti.

that disappear-CAUS-ACT-PTCP.PF key-AcC find-IND.PST
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b. WIIFFEEoTo. A TR
U orundugq yasidi.

U orunduq yasi-di.

that chair make-IND.PST

(5) a. MWIIAREFHF-TWD. MESRE.
U aptubus saqlawatidu.

U aptubus saqla-wat-idu.

that bus wait-PROG-IND.PRS

b. FAUIEN KD D EfFo TN-. Fe— B FEEEME.
Men unin kélisini saqlawatattim.
Men u-nip kél-is-i-ni saqla-wat-atti-m.

I that-GEN come-VN-3.POSS-ACC wait-PROG-IND.IMPF.PST-1SG

c. WITMAMEZEEL TWD. M EHERE.

U portmalini izdewatidu.

U portmal-i-ni izde-wat-idu.

that wallet-3.Poss-Acc look.for-PROG-IND.PRS

BHJF (2009) TiX portmal [#Afi | % portmén &\ H TRt ST 5.

(6) a. MWIINANARZ EZ L H->TWD, MIXHR S & A REA SRR T 4.

Unip herxil islardin xewiri bar.
U-niy  herxil is-lar-din Xewir-i bar.
that-gen various thing-pL-ABL information-3.POss exist

b. FATHDOANZISTND. XN AR T .

Men uni tonuymen.

Men u-ni tonu-y-men.

I that-AcC recognize-IND.PRS-1SG
c. MHITIZRA VEENDLID. S UiiEE.

U némisg¢ini bilidu.

U némis-ci-ni bil-idu.

that German-ADVLZ-ACC know-IND.PRS
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(7) a.
b.
(8) a.
b.
c.

BRIZLD &, (6a) IFKRDOLHIITHRILTES.
U herxil iglarni yaxsi bilidu.
U  herxil is-lar-ni yaxsi bil-idu.

that various thing-pL-AcCc well know-IND.PRS

ORI EDIRNE ST LR TWVETN? RGICFHRVER UL A TE 2
Tiinligiin dégen gépim ésinizdimu?

Tiintigiin  deé-gen gép-im és-iniz-di=mu?

yesterday say-PTCP.PF word-1SG.POSS memory-2SG.HONOR.POSS-LOC=Q

I OEFEEZ 2SN T LE -7, FRid A HIE .

Unip téléfon numurini untup gaptimen.

U-niy  téléefon  numur-i-ni untu-p gél-ipti-men.

that-GEN telephone number-3.POss-ACC forget-CVB.PF stay-INDIR.PST-1SG

-(Dptl OFTICHERET HFEBRED 1 THLHE, DEICEWVWTTINEDLD (I
B, -Dptl ® (1) 1TFEATT HFEHROEHRNEFE THLHLEITB, i~u~i OV
T THEET S, BEFERO T i~u OWT I THEELTS).

BRI FH7 b2 <SE LTV e, Bin—ERES (HOW) #Z%1A1.

Ana balilirini nahayiti yaxsi koridu.

Ana  bali-lir-i-ni nahayiti yaxsi kor-idu.

mother child-pL-3.POss-AcC very love[well look]-IND.PRS

BELRFEOE X, CRZET) W EE TiE koretti  (kor-etti: 100k-IND.IMPF.PST) &
2%,

AT AT TR ETE. BEREE.

Men bananga amragq.

Men banan-ga  amragq.

I banana-DAT like
FITH D ADEENTE. Fid RIS A

Ménin u adem bilen xosum yoq.

Ménin u  adem bilen xos-um yoq.

[.GeEN that man with interest-1SG.POSS non.exist
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FATHE R Ly, FAR B

Ayag algum bar.

Ayag al-gu-m bar.

shoe take-VN-1SG.POSs exist

ARIZENE, THBRLW IZT5 720 B 2 3EIF720O T, TRUTHIZ B W7z v
IXLELTRLIZE W,

A, WITITBeNED . IETR .

Hazir uninga pul lazim.

Hazir uninga pul lazim.

now that.DAT money necessary

(FLD) FHE (FLD) BB D ZH DN DI - TW D, RN, BIEIEAE

ZW

Apam ukamnin yalgan sozliginige ac¢iqliniwatidu.

Apa-m uka-m-nin yvalgan sozli-gin-i-ge

mother-18G.poss y.brother-15G.poss-GEN false  speak-PTCP.PF-3.POSS-DAT
aggiglin-iwat-idu.
get.angry-PROG-IND.PRS

BEAZ KRR, fthtadh.

U ittin qorqidu.

U ittin qorg-idu.

that dog-ABL be.afraid-IND.PRS

PATABIT TN D, ARG (fhaY) A%,

U dadisiga oxsaydu.

U dadi-si-ga oxsa-ydu.

that father-3.pOSS-DAT resemble-IND.PRS
WAKITHE 2 E A TWD. WKREA .

Déniz siiyinin terkibide tuz bar.

Déniz siiy-i-nip terkib-i-de tuz bar.

sea  water-3.POSS-GEN constituent-3.POSS-LOC salt exist
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(12)

(13)

(14)

(15)

®

o

FADBBITEFTE. TR o A,
(Ménip) inim doxtur.

(Ménin) ini-m doxtur.

[.GeN  y.brother-1sG.ross doctor

FADBITEF T I o7, AL T IEE.

Inim doxtur boldi.

Ini-m doxtur bol-di.

y.brother-1sG.poss doctor be-IND.PST

PITEOEIENTE L. T4,
U masina heydiyeleydu.

U magsina heydi-yele-ydu.

that car drive-POT-IND.PRS
WITKIT 5. UK.

U su iizeleydu.

U su tiz-ele-ydu.

that water swim-POT-IND.PRS

PWITEEE T 200 EFZ. MEKASIR.
U gepke usta.

U gep-ke usta.

that talk-DAT master
PWITED DN ETFE. MAREKA.
U ange ytigiirelmeydu.

U ange yiigiir-el-me-ydu.

that sO  run-POT-NEG-IND.PRS

BALFRRIZAE N, B TR
U mektepke (yétip) keldi.

U mektep-ke (vét-ip) kel-di.

that school-DAT reach-CVB.PF come-IND.PST
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b, BUTEEIE ST G- 7. MZEE T .
U yoldin (késip) otti.
U yol-din (kés-ip) Ot-ti.
that road-ABL cross-CVB.PF pPass-IND.PST
c. HiIboiEEE-T-. A TSR,
U u yoldin 6tti.
U u yoldin ot-ti.

that that road-ABL pass-IND.PST

(16) a. fEIFBEZZENL TS, LR,
Unin qorsiqi écip ketti.
U-niy  qorsiq-i é¢-ip ket-ti.
that-GEN stomach-3.poss feel.hungry-CvB.PF g0-IND.PST
b. ARIFMENSIENT WD, R,
U ussap ketti.
U ussap ket-ti.
that feel.thirsty-CVB.PF gO-IND.PST
(17) a. FAIFFEW. Fm.
Toplap kettim.
Toyla-p ket-ti-m.

freeze-CVB.PF gO-IND.PST-1SG
b. A BTV, 5 KMm.

Biigiin hawa sogugq.

Biigiin hawa  soguq.

today weather cold

(18) a. FAIME%E Fo-o7z/ Bhiti=. FeFEH) T,

Men uninga yardemlestim.

Men uninga yardemles-ti-m.

I that.DAT help-IND.PST-1SG
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b, FIER TN ZESDEFAao7z. THMMGS TR AR .

Men uninga yardemlisip u nersini kotiirtistip berdim.

Men uninga yardemlis-ip u  nersi-ni  kotiir-iig-tip ber-di-m.

I that.DAT help-cvB.pF that thing-acc lift-RECP-CVB.PF give-IND.PST-1SG

(19) a. FAFZDOBRH ZHIZFA Tz, Femftif i TR EEH.

Men unindin sewebini soridim.

Men unindin seweb-i-ni sori-di-m.

1 that.ABL reason-3.POSS-ACC ask-IND.PST-1SG

b, FNIZDZ & EPITEE L. FRIRM UL TR

Men u isni uninga dédim.

Men u  is-ni uninga de-di-m.

I that thing-acc that.DAT say-IND.PST-1SG

20) FLHEIC D7, BB T

Men uni ugrattim.

Men u-ni ucrat-ti-m.

I that-acc meet[meet-CAUS]-IND.PST-1SG

3. TAAREZTDREA

21) (B72ET) R7HBEAWEZ. [T T.
Isik écilip ketti.
Isik  é¢-il-ip ket-ti.

door 0pen-PASS-CVB.PF gO-IND.PST

(22) (e»y) FT7ZEBT7. T
U isikni acti.
U isik-ni ac-ti.

that door-AcC open-IND.PST
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(23)

24)

(25)
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ABD RT BT Nz, TTHFTIHFT.
Kiris égizini isiki écildi.
Kir-igs  égiz-i-nip isik-i é¢-il-di.

enter-vN mouth-3.P0SS-GEN door-3.POSS open-PASS-IND.PST

T (Bor?d) Szasriotiz. TR BuhiE k.

Men akamni ornidin turguzdum.

Men aka-m-ni orn-i-din tur-guz-du-m.

I e.brother-1sG.poss-Acc place-3.POSS-ABL stand-CAUS-IND.PST-1SG

FE (B2ro) SIZHz oz, Fulsf o ik,

Men akamni naxsa éytquzdum.

Men aka-m-ni naxsa éyt-quz-du-m.

I e.brother-1SG.POSS-ACC song  sing-CAUS-IND.PST-1SG

EFROZLIZHONT, BRIZKD L, akamni TH L 73, akamg@a (aka-m-ga: e.brother-
1SG.POSS-DAT) DRI\ EWSH . o, ROXD K HIZ, EFEO naxsa (ZxHE -ni 2T 72
Y, akamni [XFFA S L7200,

(26)

Men *akamni/akamga naxsi-ni éytquzdum. (B )

Men aka-m-ni/ aka-m-ga naxgi-ni éyt-quz-du-m.

I e.brother-1sG.poss-acc e.brother-1SG.POSS-DAT song Sing-CAUS-IND.PST-1SG

(FEOT=23 > T D PRV ) BHI T S 2 BV AT 7. g1
.

Anisi balisini bolka ekirigske buyridi.

Ani-si bali-si-ni bolka él-ip kir-ig-ke buyri-di.

mother-3.poss child-3.poss-acc bread take-CVB.PF enter-vN-DAT command-IND.PST

ekir-13: élip kir-DifEH) L7 TH 5.

(27)

CENIZHIER > T D0 %2 JTO) RHIFHAZENITAT S 7. e £ L.
Anisi balisini oynigili ¢iqardi.
Ani-si bali-si-ni oyni-gili cig-ar-di.

mother-3.poss child-3.poss-AcC play-CVB.PURP go0.0ut-CAUS-IND.PST
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(28)

(29)

TP ITIRE AR T, Feghoh b 2 KR,

Men inimga kiyim keydiirdiim.

Men ini-m-ga kiyim  key-diir-dii-m.

I y.brother-1SG.Poss-DAT clothing put.on-CAUS-IND.PST-1SG

FAEEBIC Z DR A 25 S W 7=, FRmlsfh o 22 I 4 AR .

Men inimga bu kiyimni keygiizdiim.

Men ini-m-ga bu  kiyim-ni key-giiz-dii-m.

I y.brother-1sG.POSS-DAT this clothing-AcC put.on-CAUS-IND.PST-1SG

B KiZk 5 &, (28),29) i Eh keygiizdiim, keydiirdim (ZE &#x T ke oz
EThHD.

(30)

€2y

(32)

(33)

FNIIUC Z DR E BT 1. BAIARLHRH T .
Men akamga bu kitabni berdim.

Men aka-m-ga bu kitab-ni  ber-di-m.

I e.brother-15G.Poss-DAT this book-AcC give-IND.PST-1SG

FNTHBIIARZFEA THIT T2, T ofs sh BARAA.

Men inimga kitab oqup berdim.

Men ini-m-ga kitab oqu-p ber-di-m.

I y.brother-1SG.POSS-DAT book read-CVB.PF give-IND.PST-1SG

SUFRMI AR ZFiA T N, FF R ERIALAA.
Akam mana kitab oqup berdi.

Aka-m mana kitab oqu-p ber-di.

e.brother-15G.poss I.DAT book read-CVB.PF give-IND.PST

FUTRHZEZDOFEZY > TH b o7z, FUEELAFE Sk,
Apam ¢é¢cimni késip qoydi.

Apa-m ¢é¢-im-ni kés-ip qoy-di.

mother-15G.Poss hair-1SG.POSS-ACC cut-CVB.PF put-IND.PST
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U JAGETIE T & EEE LTWA. £/, -2 THEBIBIE L LTHEDATN S qoy-
IX, BENE T L2 /8% KT L S5 (Ablahat (1995:100-108), Hahn (1991:616)) .

(34)

L (Bo0) Kzibo7-. FRIGRT.

Men yuyundum.

Men yuy-un-du-m.

I wash-REFL-IND.PST-1SG

Men bedinimni yuydum.

Men bedin-im-ni yuy-du-m.

I body-15G.Poss-AcC wash-IND.PST-1SG

FEOLIZ ¥ T —FEBR N WVWH =2 T U AT, FOXE ETlE7el) KEEom
A= T VATHDHEND.

(35)

(36)

(37)

(38)

FEFEW-To. BREFT.

Men golumni yuydum.

Men qol-um-ni yuy-du-m.

I hand-1sG.Poss-acc wash-IND.PST-1SG

Wi (EZDONT) FriboTo. MEFT.
U qolini yuydi.

U qol-i-ni yuy-di.

that hand-3.Poss-Acc wash-IND.PST

L (Boleoil) ToXREzH-7. o CyEC) K THRA.

Men u kitabni (6ziimge) aldim.

Men u  kitab-ni  (0z-iim-ge) al-di-m.

| that book-acc self-1SG.POSS-DAT take-IND.PST-1SG

Weoix (ZDOANEHIT) (WD) B G -o T, MATAEHETT.

Ular mustlisiwatatti.

U-lar mustli-s-iwat-atti.

that-pL punch-RECP-PROG-IND.IMPE.PST
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(39)

ZDN=HIT (H7e—FEIT) BF~HFE L. fhfl]—k LT
{Ular bazarga mandi./ Ular seherge ménisti. }

{U-lar bazar-ga  man-di./ Ular  seher-ge mén-is-ti.}

that-pL market-DAT move-IND.PST that-PL city-DAT moOVe-RECP-IND.PST

2FHOXIB RIZER L TWERZWEbDTHS.

(40)

ZOMEINLT D (Z OB Z 72D LRI T LE D). IRER A AVIE.
{U ademni yiglitidigan kino. / U kino ademni yiglitidu. }

{U ademni yigli-t-idigan kino./ U kino adem-ni yigli-t-idu.}

that man-ACC cry-CAUS-PTCP.IMPF movie that movie man-ACC cry-CAUS-IND.PRS

2FBHOXE, BRIERLTWEEWE LD THDS.

(41)

(42)

(43)

FTIRAEE 7. FdT T — 8.
Men tuxumni g¢aqtim.
Men tuxum-ni ¢ag-ti-m.

I egg-ACC break-IND.PST-1SG

(Do ELT) Tz vy 7 a2Hlol (HloTLE-T). AL () T
— T

Men (¢éhtiyatsizliqtin) istakanni ¢éqiwettim.

Men (éhtiyat-siz-lig-tin) istakan-ni ¢eq-iwet-ti-m.

I attention-PRV-NMLZ-ABL CUpP-ACC  break-ACT-IND.PST-1SG

EOIRNEA—E —ZRATET (RATEDOT) IR o7o. FRAEREIYEE

BHR%, ELhMEERE.

Tiiniigiin gehweni jiq i¢iwitip (igiwetkecke) uxliyalmidim.

Tiiniigtin -~ qehwe-ni  jig i¢c-iwit-ip (i¢-iwet-kecgke)

yesterday coffee-acc  much  drink-ACT-CVB.PF  drink-ACT-CVB.RSN
uxli-yal-mi-di-m.

sleep-POT-NEG-IND.PST-1SG
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(44) ZDOHIFIIEFENTLS A>T (S SAH-T-DT) IR o7z, FVERTAE
K2, —TahBIkNE.
Tiiniigiin 15im jiq bolZa¢qa uxliyalmidim.
Tiintigiin  is-im jiq  bol-gagqa uxli-yal-mi-di-m.

yesterday thing-15G.poss much be-CVB.RSN sleep-POT-NEG-IND.PST-1SG

(45) FLRTEAEL. FokjE.
Bésim agriwatidu.
Beég-im agri-wat-idu.

head-1sG.ross ache-PROG-IND.PRS

(46) HOLMIFENEV. Mk REK.

U ayalnin ¢éc¢i uzun.

U ayal-nip cég-i uzun.

that woman-GEN hair-3.poss long

(47) BE Gillo) MDJ8 z vz, s T A E .

U uning dolisiga urdi.

U wu-ning doli-si-ga ur-di.

that that-GEN shoulder-3.POSS-DAT hit-IND.PST

(48) X (W) HDFZ2 o7, MIME T T,
{U uning qolini tutti. / U uni qolidin tutti. }

{U wu-ning  qol-i-ni tut-ti./ U u-ni qol-i-din
that that-GEN hand-3.ross-acc catch-IND.pST that that-acc hand-3.POSS-ABL
tut-i.}

catch-IND.PST

2FHOLIIB RICHRLTW=72 W=D THD.
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(49) FAIERL - TRD Dz A, TFE MK T.

Men uning kelginini kordiim.

Men u-ning  kel-gin-i-ni kor-dii-m.

1 that-GEN come-PTCP.PF-3.POSS-ACC 100k-IND.PST-1SG

(50) FAIBERES HKD Z x> TV D, FRENEMS KK,

Men uning biigiin kélidiganliqini bilimen.

Men u-ning  biigiin kél-idigan-lig-i-ni bil-i-men.

I that-GEN today come-PTCP.IMPF-NMLZ-3.POSS-ACC know-IND.PRS-1SG

(51) #iFxAS (DIiF9) B’PE-LEo7-. e S m.
U 6zini yénidu dep oylidi.

U 06z-i-ni yen-idu de-p oyli-di.

that oneself-3.POSS-ACC Win-IND.PRS say-CVB.PF think-IND.PST

(52) FAE (my 7o) K (O—H) Z8RATZ. B4 BFHE) KigT 4.
Men (istakandiki) {suni/ sudin} (azraq) igtim.

Men (istakan-di-ki) {su-ni/su-din} (az-raq)  i¢-ti-m.

I Cup-LOC-ADJLZ water-AcC/water-ABL little-CMPR drink-IND.PST-1SG
sudin |Z B RIZER L TWeZEW2b DO TH 5.

(53) FiF (27 D) KEEMIKATZ. Tt M2 KaegT.

Men (istakandiki) sunin hemmisini i¢tim.

Men (istakandiki)  su-nipy hemmi-si-ni  i¢-ti-m.

I Cup-LOC-ADJLZ water-GEN all-3.poss-acc drink-IND.PST-1SG

(54) HDONZTRZERV. MMARIZA.
U gos yémeydu.

U gbs yé-me-ydu.

that meat eat-NEG-IND.PRS
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(55)

(56)

(57)

(58)

A TNGE  FREMET — & ThEWE) T A4 R L2 DEAMEAESC) i, FURE Mg, #im S5
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T UT727) 2 (RAMSIFESIER L 2) . e GAa S JLm.

Men sel toglawatimen.

Men sel toyla-wat-i-men.

1 a.little freeze-PROG-IND.PRS-1SG

FAIADR E THZWDIZE N, TR, BRXLZ A
Men ademniy bunce ki’)phkidin heyran qaldim.

Men adem-niy bunge kop-lik-i-din heyran qal-di-m.

I man-GEN such many-NMLZ-3.POSS-ABL wonder stay-IND.PST-1SG

M2E->TE7Z. FTHRT.
Yamgur yégisqa baslidi.
Yamgur yég-is-qa  bagsli-di.

rain fall-vN-DAT start-IND.PST

ZORFTRLTEND. BARBLFRAL.
Bu kitab yaxsi sétilidu.

Bu kitab yaxsi sét-il-idu.

this book well sell-PASS-IND.PRS

4. EREMEX

(59)

BT DO BHR TR D THRE RS, Mg —UF R Lz
U daim gézit korgeg tamaq yeydu.

U daim  gézit kor-geg tamaq ye-ydu.

that usually newspaper look-cvB.sSIM meal eat-IND.PRS
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(60)

(61)

(62)

(FAT) WERIX 10 FFICHIZRi-» T, L7 LVEZRT (D), BE Lz, MR
E10 RIEEIZE, FT LB, st RMER T .

(Men) tiiniigiin saet onda dyge qaytip, azraq téléwizor koriip (andin) uxlidim.

(Men) tiiniigiin ~ saet on-da  Oy-ge qayt-ip, az-raq téléwizor
I yesterday time ten-LOC house-DAT return-CVB.PF little-CMPR television
kor-tip (andin) uxli-di-m.

look-CcvB.PF then  sleep-IND.PST-1SG

(FAIX) WEHBEB:CHRA T, W& L CLE o7, HVERTEMM IR T —%, & T.
(Men) tiiniigiin pelempeydin yiqilip ¢iisiip yarilandim.

(Men) tiiniigiin  pelempey-din yiqil-ip ¢lis-uip yarilan-di-m.

I yesterday stairs-ABL fall-cvB.pF fall-CVB.PF injure-IND.PST-1SG
AR bRIISHIAT- T, SUIRFAT o7, A RMIET —#, REBEAF], &
FRFERT.

Biiginmu dadam sirketke, akam mektepke ketti.

Biigiin=mu dada-m sirket-ke, aka-m mektep-ke ket-ti.

today=cum father-1SG.PoSs company-DAT e.brother-18G.Poss school-DAT go-IND.PST

REEIC L AUE, TR 13 ali mektep 72728 ) Z BT A2 W TR LT, &0z
ETHD.

(63)

(64)

(DO NIT) 4 BITEFZ )55 THRNTWE, I NS KREENE 7 EERK L.
(U) biigiin doppa kiyip kétiwatatti.
(U) biigiin doppa kiy-ip két-iwat-atti.

that today cap  put.on-CVB.PF g0-PROG-IND.IMPF.PST

(FAIR) IRBD IV OB REFALYD, TLELX R LTWET. IKRE A FREZENT
WrE ok, AL,

(Men) dem ¢lis kiinliride daim kitab oqus, téléwizor koriis dégendek islarni gilimen.

(Men) dem  él-is kiin-lir-i-de daim  kitab oqu-g, téléwizor kor-iig
I breath take-vN day-pL-3.pOss-LoC usually book read-vN television look-vN
deé-gen-dek is-lar-ni qil-i-men.

say-PTCP.PF-ADJLZ thing-PL-ACC do-IND.PRS-1SG
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(65) BFHBZRVND, BNTITZ . &N, PRiE.
Wagqit qalmidi, téz manayli.
Wagqit qal-mi-di, téz man-ayli.

time stay-NEG-IND.PST fast move-OPT.l1pPL

(66) HERIZTEINRA-T=0T, Wob kv BEE L, WERLE, HOPINIEEE.

Tiiniligiin bésim agrip, baldurraq uxlidim.

Tiintigiin  bés-im agri-p, baldur-raq uxli-di-m.

yesterday head-1sG.poss ache-cvB.PF early-CMPR sleep-IND.PST-1SG

(67) HDONIARZEHWNAT-TZ. IPANELBT.
U kitab algili ketti.
U kitab al-gili ket-ti.

that book take-CVB.PURP gO-IND.PST

(68) (M%) ADPBEL R D L OICEZRIT . o TR WA/ mE, HEFFIHT.
(U) sirtni yaxsiraq koriis ticlin dérizini égiwetti.
(U) sirt-ni yvaxsi-raq  kor-iis  ti¢iin dérizi-ni éc-iwet-ti.

that outside-acc good-cmPR look-vN for  window-ACC open-ACT-IND.PST

(69) ZIZTIFEICARDE, KW 9. AT 22 Kb & % T
Bu yerde yaz kelse yamgur kop yagidu.
Bu  yer-de yaz kel-se yamgur kop  yag-idu.

this place-LoC summer come-CVB.COND rain often fall-IND.PRS

(70) EBZBTFDE, BIZWENA-THREZ. GO —IF, HREtdEkT.
Dérizini {écisigila/ égisimgila} soguq samal kirdi.
Dérizi-ni léc-is-i-gi=la/ é¢-is-im-gi=la} soguq samal
window-ACC open-VN-3.POSS-DAT=PTCL Open-vN-1SG.POSS-DAT=PTCL cold wind
kir-di.

enter-IND.PST
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FEEIC LU, BEHENBTTZONZIZ-Z D LN ENHIEEI LTHARAERICEZ 2
HDT, 3AME 1T AFRDOEGETIRLIZEW .

(71)

(72)

(73)

Waw ks e, MR A, — ETHWmRELKET.

Dondin {ciqisigila/ ¢igisimgila} déniz koriindi.

Don-din  {¢ig-is-i-gi=la/ ¢ig-is-im-gi=la} deniz
slope-ABL  g0.0ut-VN-3.POSS-DAT=PTCL  £0.0Ut-VN-1.POSS-DAT=PTCL sea

kor-tin-di.

100k-PASS-IND.PST

AN EST2 L, FAXE AT, IRAX TR, st r~EI0L.
Ete yamgur yégip qalsa, u yerge barmaymen.

Ete yamgur yég-ip qal-sa, u yer-ge bar-ma-y-men.

tomorrow rain fall-cvB.PF stay-CVB.COND that place-DAT go-NEG-IND.PRS-1SG

bobRJIEENT Lol dh. Bl RE—LBArT.
Baldurraq qopsam boptiken.

Baldur-raq qop-sa-m bol-uptu iken.

early-CMPR get.up-CVB.COND-1SG be-INDIR.PST COP.PTCP.PF

52 boluptu iken TiX, iken [ZHATTHRENWAEA L TND EEZ BILD (BHE OH
BorIZE D, LIF, (110) 2 (298) 72 EIZ R LN D FNZ W T B [AER) . bol-D 1 DIz
WTIE (7b) 2B R,

(74)

(75)

AT AT o T2, IR, REmEsE AR ET.
Undaq yerge barmisam boptiken.

Undaq yer-ge bar-mi-sa-m bol-uptu iken.

such  place-DAT go-NEG-CVB.COND-1SG be-INDIR.PST COP.PTCP.PF

LiZ1z@EiE, 2122%. 1l %7 2.
Birge birni qossa ikki bolidu.

Bir-ge bir-ni  gos-sa ikki bol-idu.

one-DAT one-ACC add-CVB.COND two be-IND.PRS
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(77)

(78)

(79)

(80)
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BRUCE W O ERZ LT ES V. B TR A TR TH .
Béketke kelsiniz téléfon qilin.
Béket-ke  kel-si-piz téléfon qil-in.

station-DAT come-CVB.COND-2SG.HONOR call do-IMP.2SG.HONOR

AR >7e b, RARTARIITEWed., B TEMR, BEMKE —EEA
L
Yeksenbe kelse hemmeylen bille baggiga barsaq boptiken.

Yeksenbe kel-se hemme-ylen bille bagg¢i-ga bar-sa-q

sunday  come-CVB.COND all-coL together park-DAT go-CVB.COND-1PL

bol-uptu iken.

be-INDIR.PST COP.PTCP.PF

HAMDEST2 NS k. BIR [ZE] FRsEL T .
Ete yamgur yégip qalsa ¢ataq bolidu.
Ete yamgur yég-ip qal-sa cataqg  bol-idu.

tomorrow rain fall-cvB.PF stay-CvB.COND trouble be-IND.PRS

KD D, Eald LTHbRTIES WV, BERIRERIN R, ST HIG K.
Oyge kelmekgi bolsiniz awal téléfon qiliwitir.

Oy-ge kel-mek¢i  bol-si-piz awal téléfon

house-DAT come-OPT  be-CVB.COND-2SG.HONOR before telephone
qil-iwit-ip.

do-ACT-IMP.2SG.HONOR

<H I T SARARIBLDT>E o7 b, Hx T ZEW. B TSR,
Qonguraq ¢élinsa dep qoyur.

Qonguraq ¢él-in-sa de-p qoy-um.
bell ring-PASS-CVB.COND Say-CVB.PF put-IMP.2SG.HONOR
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8l) <HLLMLTELNABELINE LNRZNDOT>H LIEB-725, BT 7ES0, B
2T, BEEURIR.
Qonguraq ¢élinip qgalsa dep qoyu.

Qonguraq c¢él-in-ip qal-sa de-p qoy-um.
bell ring-PASS-CVB.PF stay-CVB.COND say-CVB.PF put-2SG.HONOR

(82) WNEHHLDOREIXNLT. S @D NFL, BRDLRETIERV. REEEAEAR.
Islisen cisleysen.
Isli-se-n ¢cisle-y-sen.

work-CVB.COND-2SG bite-IND.PRS-2SG

FEEICEAUE, ZoORBUX @ITIZREOND] L) T EDIT, gislimek i% &% ]
EWVWH XY TiTe) L) BEBRZZN, islimek EEEEFEATHWDHOTHEON TS H DT
HDHEVS.

(83) LIV LBENbSTLRD. FRHTL AL T.
Yene azraq pulum bolgan bolsa (idi).

Yene az-raq pul-um bol-gan  bol-sa (idi).

more little-CMPR money-1SG.POSS be-PTCP.PF be-CVB.COND COP.IND.PST

84) THBHEATH 2 HUKAL T

Bunimu yewetsengu.

Bu-ni=mu ye-wet-se-j=¢u.

this-ACC=CcUM eat-ACT-CVB.COND-2SG=SFP

(85) V7= (H4D) &7 L HI2IiTvduX 2 AR RAES G, ABEL Mt EL
fig L.
{Qandaq qilgiy bolsa sundaq giliwermemsen./

{Qandaq qil-gi-y bol-sa sundaq qil-iwer-me=m-sen./

how do-PTCP.FUT-2SG.POSS be-CVB.COND SO do-ACT-NEG.IND.PRS=Q-2SG

Qandagq qilgin bolsa sundaq qiliwergin. }

Qandaq qil-gi-y bol-sa sundaq qil-iwer-gin.}

how do-PTCP.FUT-2SG.POSS be-CVB.COND SO do-ACT-IMP.2SG
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2EHOLIIB RICERLTWEEWE2H DO THD.

(86) Zo=myFIFHK L LTHERNRY. XANPAFHIEH EH RS,
Bu istakan yerge ciisiip ketsimu ¢éqilmaydu.
Bu istakan yer-ge ¢lis-iip ket-si=mu ¢éq-il-ma-ydu.
this cup place-DAT fall-CVB.PF go-CVB.COND=PTCL break-PASS-NEG-IND.PRS
B7) DV rAFEmENoTeDIT, bobk bH ARV, KAERRTE, AlE— A A
Bu alma gimmetlikige pegetla tatliq emesken.
Bu alma qimmet-lik-i-ge peqetla tatliq emes=ken.
this apple expensive-NMLZ-3.POSS-DAT despite sweet not=COP.PTCP.PF
(88) HDRIAT- THIITNE L, HiTWiehotz. TREMEM T, MIETE.
Unin Oyige barsam u yogken.
U-nin  oy-i-ge bar-sa-m u  yog=ken.
that-GEN house-3.POSS-DAT go0-CVB.COND-1SG that non.exist=COP.PTCP.PF
(B9) HDOANKDET, AL T TH- TWET. AR JLERFN A K.
U kelgice musu yerde saqlap turimen.
U kel-gige musu yer-de saqla-p tur-i-men.
that come-cvB.LIMIT this place-LoC wait-CVB.PF stand-IND.PRS-1SG
(90) HOADKRDETIZ, BFAE-TRBEET L. IDAKZAL, HREMLT.
U kelgice tamaq étip qoyimen.
U kel-gige tamaq ét-ip qoy-i-men.
that come-cvB.LIMIT meal make-CVB.PF put-IND.PRS-1SG
)

O1) FhD BT ARSI, NEP AT T

Oglumni muellimi uruptu.

Ogl-um-ni muellim-i ur-uptu.

son-18G.Poss-Acc teacher-3.Poss hit-INDIR.PST
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ZENERBUT OWTIE, BhailaEe 2@ bEaRE 2 {117, teripidin (terip-i-din: side-3.POSS-ABL)
BREDENFEE~—I—Z2HWTEMEEARBLT 5 2 & b AMREREDR, BRI ZRGAERH
5. T CHEBEIREBIE CH Y, BIfETRA EEEL LTWD (cf(92),(93),(98)).

(92) FLFEN SRV BB ENT. NEHUNEER T

Tonumaydigan birsi putumga dessiwetti.

Tonu-ma-ydigan bir-si put-um-ga dessi-wet-ti.

recognize-NEG-PTCP.IMPF one-3.POSS foot-1SG.POSS-DAT step-ACT-IND.PST

(93) MRz JetEicl e, INERIM LA T L.

Unin portmalini birsi ogurliwaptu.

U-niy  portmal-i-ni bir-si ogurla-p él-iptu.

that-GEN wallet-3.POSs-ACcC one-3.POSS steal-CVB.PF take-INDIR.PST

BB O-Dp & MBhEINE O al-1Xfts L C-(Dwal-0 2 % . ogurliwaptu 1X-(I)wal-0
I BB L7 b0 (1 OBEIZ ST (Tb) % 58) .

(94) FEH ORFITFHUINI L T—BEHRIRN 22D o 72, WERWE LIRAFE T D5 — AR A

Tiinligiin ke¢ balam yiglap bir kéce uxliyalmidim.

Tiintigiin  ke¢  bala-m yigla-p bir kége uxli-yal-mi-di-m.

yesterday night child-15G.Poss cry-CVB.PF one night sleep-POT-NEG-IND.PST-1SG

(95) FHLWEARETHNT. FIREERT.
Y¢éni bina sélindi.
Yéni bina sél-in-di.

new building build-PASS-IND.PST

(96) HFHTIET T L ABNFEINTND. EFEAMTHINE.

Kanadada fransuzge sozleydu.

Kanada-da fransuz-ge sozle-ydu.

Canada-Loc French-ADvLz speak-IND.PST
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BEICRRR BN BT 5. 1 BHE —EE L.
Tamga resim ésiqliq turidu.
Tam-ga resim és-igliq tur-idu.

wall-DAT picture hang-ADJLZ stand-IND.PST

WA IR T2 EIN TS, INERNTE LT,

Hemmeylen uni yaxsi koridu.

Hemme-ylen u-ni yvaxsi kor-idu.

all-coL that-acc good look-IND.PST

6. 7ARY k

(99)

(100)

(101)

(102)

~E A (BHELF) 11/ HONE B O K. NEELKT.
Aliye kélip boldi.

Aliye kél-ip bol-di.

PN  come-CVB.PF be-IND.PST

~S A ([EAAFE) 13/ HDONT IR TWZR. NEIREK.
Aliye téxi kelmidi.

Aliye téxi kel-mi-di.

PN  yet cOmeE-NEG-IND.PST

~Z A (BEAF) T/ HONT B (7<) kb, NEREK.
Aliye hazirla kélidu.

Aliye hazir=la  kél-idu.

PN Now=PTCL COmME-IND.PRS

(Bo,) ~IANKT. <EDANNBKDDIZHADWTHHE TORGE>W, /NEXRT.
(He,) Aliye keldi.

(He,) Aliye kel-di.

INT] PN COme-IND.PST
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(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

WER, ~ZAREX. BIR/DNERT.
Tiinliglin Aliye keldi.

Tiiniigiin Aliye kel-di.

yesterday PN come-IND.PST

BElw, ~IATkRdoTo X BIR/INEEE.
Uliiskiin Aliye kelmidi.

Uliiskiin Aliye kel-mi-di.

the.day.before.yesterday PN come-NEG-IND.PST

FIF) DY =ab s/ HELLIRPERZT.

Men u almini yewettim.

Men u  almi-ni  ye-wet-ti-m.

I that apple-Acc eat-ACT-IND.PST-1SG

FTHDOY T EIZEXTHRY B0, FRIBEIZAA L.

Men u almini téxi yémidim. / yémeymen.

Men u  almi-ni  téxi yé-mi-di-m. /yé-me-y-men.

I that apple-AcC yet eat-NEG-IND.PST-1SG / eat-NEG-IND.PRS-1SG

HONTE (HbrHL) 2OV A2/ ITVEST /RBITND L ZAHTT. MIHE
IEAERZARAN .

U hazir almini yewatidu.

U hazir almi-ni  ye-wat-idu.

that now apple-AcC eat-PROG-IND.PRS

WIRBAWNTWS. SEDBBWT W=, B JFEIE.

Dérize oguq turidu. / Dérize oguq turatti.

Dérize o¢uq  tur-idu. / Dérize o¢uq  tur-atti.

window opened stand-IND.PRS / window opened stand-IND.IMPF.PST

— 576 —



(109)

(110)

UA TR RHEANRT — & THENE) [0 A A &2 0JER) DEAMEME S M, B ke, Brm S/

Uyghur: “Transitivity', “Voice and related expressions' etc., Shinjiro Kazama, Shiho Nitta

FAT AT 25t/ FiA TV D, R EFEHRIA.

Men her kiini etigende gézit oquymen/oquwatimen.

Men  her kiin-i etigen-de gézit oqu-y-men /

I every day-3.POSS morning-LOC newspaper read-IND.PRS-1SG /
oqu-wat-i-men.

read-PROG-IND.PRS-1SG

b7l (HRT=D) BRES AL TV D, IRIGEID IS,

Siz apinizga {oxsaysiz/ oxsaydikensiz.}

Siz  api-niz-ga {oxsa-y-siz / oxsa-ydu

you mother-2SG.HONOR.POSS-DAT resemble-IND.PRS-2SG.HONOR / resemble-IND.PRS

iken-siz.}

COP.PTCP.PF-2SG.HONOR

A RIZENIE, oxsaysiz (3B 2 IXEHE FR A DRI TWD Z L2220 BIER
THITFTNDENI) =2 T VAT, oxsaysiz [TH 21356 LA TH & OB Z ATl
TWAHERDONWTZEWNWI =2 T UV ATHDHEWND.

(111)

(112)

(113)

AT DA H AL~ > Tz, IR AR R 2R,

Men u ¢aglarda her kiini mektepke barattim.

Men u  ¢ag-lar-da  her  kiin-i mektep-ke bar-atti-m.

I that time-pL-LOC every day-3.POss school-DAT go-IND.IMPF.PST-1SG

FI~IE (REDREOARIRE) T2 b5, FETLA
Men Tokyoga bérip bagqan.

Men Tokyo-ga  bér-ip bag-qan.

I Tokyo-DAT go0-CVB.PF see-PTCP.PF

Ro NI EVH LI/ EV RO, AIRELTIFT.
Aptobus axiri {mandi/ ménisqa baslidi}.

Aptobus axir-i {man-di / mén-is-qa basli-di}.

bus end-3.POSS move-IND.PST / move-VN-DAT start-IND.PST
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(114)

(115)

(116)

(117)

EDIWLINTT o LE TV e, MVEREE R AR

Tiiniliglin u piitiin bir kiin uxlidi.

Tiintigiin w  piitiin bir kiin uxli-di.

yesterday that all  one day sleep-IND.PST

HIENZD Lo EBXTH., WETEMANARAE.

Men u nersini azraq yep baqtim.

Men u  nersi-ni  az-raq ye-p bag-ti-m.

I that thing-acc little-CMPR eat-CVB.PF see-IND.PST-1SG

HDONITEI (D) 2B ATRIT 52T, AR RTE 345 T K.

U u nersini hemmeylenge tarqitip berdi.

U wu nersi-ni  hemme-ylen-ge tarqit-ip ber-di.

that that thing-Acc all-cOL-DAT distribute-CVB.PF give-IND.PST

So, Fbid) 7 & FATEE !

{Emise manayli. / Emise mandugq.}

{Emise man-ayli./ Emise man-du-q.}

then move-OPT.1PL then move-IND.PST-1PL

2FHOLEB RICER L TWNZEWebDTHD.

(118)

(119)

HERIZ KRG DJE 0 Z 5l -T2, HiEkGeE KR
Yersari quyasnir etrapida aylinidu.

Yersari quyas-nin etrap-i-da aylin-idu.

earth  sun-GEN round-3.POSS-LOC go.around-IND.PRS

HORITZASITHEINE D72, BN AT ZE T
U derex hazirla oriliip ¢lisidigandek turidu.

U derex hazir=la oriil-iip clis-idigan-dek tur-idu.

that tree now=pTcL fall-cvB.PF fall(start)-PTCP.IMPF-ADJLZ stand-IND.PRS
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(120)

A TV

FRAEAET — & THiBhtk) T4 A R 200 DEMEMESC i, JEH AR,

B SR

Uyghur: “Transitivity', “Voice and related expressions' etc., Shinjiro Kazama, Shiho Nitta

(FAT) BRI MBS E ZATE o7, FA LM
Yiqilip ¢iiskili tasla qaldim.

Yigil-ip clig-kili tas=la qal-di-m.

fall-cve.pr fall(start)-CVB.PURP scarcely=PTCL stay-IND.PST-1SG

EIR (2009) (ZiX tas qal- TH°H < ~T 5] OFLHENRH 5.

(121)

HHBENRLDT, Nra2do Tk, PREREAN, FELFILED.

{Ete kélidigan méhmanga bolka élip qoyimen./

Ete kel-idigan méhman-ga bolka él-ip qoy-i-men./

tomorrrow come-PTCP.IMPF Visitor-DAT bread take-CVB.PF put-IND.PRS-1SG

Ete méhman kelgecke bolka élip qoyimen.}

Ete méhman kel-gegke bolka él-ip qoy-i-men.}

tomorrrow visitor come-CVB.RSN bread take-CvB.PF put-IND.PRS-1SG

2EHOLIE, BRIEEIRLTWE7ZWEHDTHS.

(122)

(123)

(FAIZ) ~1z (FHEHiGE D) 1To7chk, ZOREHE 7. HEILAINESEL TiX

T

(Men) bazarga barganda bu xaltini aldim.

(Men) bazar-ga  bar-gan-da bu xalti-ni al-di-m.

I market-DAT go-PTCP.PF-LOC this bag-acc take-IND.PST-1SG

1 o7z

il

\

(FAT) ~i (G E S Ep) 17<R AT, 0%
KT IREANRA
(Men) bazarga baridigan ¢agda/béristin burun bu xaltini algan.

. FEAERUZAT

(Men) bazar-ga  bar-idigan  ¢ag-da / bér-is-tin burun bu xalti-ni

I market-DAT go-PTCP.IMPF time-LOC / go-VN-ABL before this bag-acc

al-gan.

take-PTCP.PF
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(124)

(FAT) R TZOREPE ST-O %> T, FREGEMAE T E TR DT

(Men) unin bazarda bu xaltini alginini bilettim.

(Men) u-nip bazar-da bu  xalti-ni  al-gin-i-ni
I that-GEN market-Loc this bag-acc take-PTCP.PF-3.POSS-ACC
bil-etti-m.

know-IND.IMPF.PST-1SG

1. E%YUT4

(125)

(126)

(127)

(128)

(ZDHEFERKDST26) bR THOWTT L. (TAEMSE T,) fREba ARl T .
(U 1s tiigise) ketsiniz bolidu.
(U s tiigi-se) ket-si-niz bol-idu.

that work finish-CVB.COND g0-CVB.COND-2SG.HONOR be-IND.PRS

(JBoTWDND, BR1T) ThEBEXTIIWNT RV, S ZNEE57. (R

T,) REZ.

(U nerse buzulup gaptu, ) yésigiz bolmaydu/yéme.

(U nerse buz-ul-up qél-iptu,) {yé-si-niz bol-ma-ydu

that thing break-PASS-CVB.PF stay-INDIR.PST {eat-CVB.COND-2.HONOR be-NEG-IND.PRS
/ yé-me).

/ eat-NEG.IMP.2SG}

(B o72DT) FABITs o mbRTHIER G2y, (NEART,) FAF3E
ET.

(keg bolup ketti) biz ketmisek bolmaydu.

(ke¢ bol-up ket-ti) biz ket-mi-se-k bol-ma-ydu.

late be-CVB.PF go-IND.PST We g0-NEG-CVB.COND-IPL be-NEG-IND.PRS

(WHBEDZ D122 0) afio THNTIE I B, (W2 TR, ) IRET T
Gt A
(Yamgur yagidiken) kiinliik éliwal.

(Yamgur yag-idu iken) kiinliik  él-ip al.

rain fall-IND.PRS COP.PTCP.PF umbrella take-cvB.PF take.IMP.2SG
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(129)

(130)

(131)

(132)

(133)

(134)

UA TR RHEANRT — & THENE) [0 A A &2 0JER) DEAMEME S M, B ke, Brm S/
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mE oD, FHOF S Z L E2ML NI b O, BT HEL BT LT AIE.

Yas ¢oniyip qalganda, balinin gépini anlimisa bolmaydu/aglaydigan gep.

Yas c¢omiy-ip qal-gan-da, bali-nin  gép-i-ni {anli-mi-sa

year grow-CVB.PF stay-PTCP.PF-LOC child-GEN word-3.Poss-AccC listen-NEG-CVB.COND
bol-ma-ydu / apla-ydigan gep,.

be-NEG-IND.PRS / listen-PTCP.IMPF matter

(BIEBZENZOT, FAT) Mgy, (FIEKT,) Bizs)L 2.

(Qorsigim é¢ip) birer nerse yégiim keldi.

(Qorsig-im é¢-ip) birer nerse yé-gii-m kel-di.

stomach-1sG.ross feel.hungry-cvB.pF some thing eat-VN-1SG.POSS come-IND.PST

ABRFELEL X 9. HEK.
Men kotiirey.

Men kdétiir-ey.

1 lift-opT.18G

Cd, —HICBRIFAZENEL L. IB—REIZFHRETE.
Emise bille ¢iisliik tamaq yeyli.

Emise bille clisliik tamaq ye-yli.

then together noon meal eat-OPT.1PL

—FBICB TIIA R BERERAN? —BFNR, EofE?

Bille ¢iisliik tamaq yémeylimu?

Bille clisliik tamaq yé-me-yli=mu?

together noon meal eat-NEG-OPT.1PL=Q

A, BORKUZRD E0nWedh., /HBIZRVWRKAIZR>TUELWR S, AR
MR,
Ete hawa yaxsi bolsa bolatti.

Ete hawa  yaxsi bol-sa bol-atti.

tomorrow weather good be-CVB.COND be-IND.IMPE.PST
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(135) (RAIEZZ Z TR TWD0 D) T<ICENEFF o TRZ IV, (FRIEXILEK, ) IR
EIEARA K.
(Men bu yerde saqlap turay) sen hazirla uni élip kel.

(Men bu yer-de saqla-p tur-ay) sen hazir=la  u-ni
I this place-Loc wait-CvB.PF stand-OPT.1SG you now=PTCL that-AccC
él-ip kel.

take-CVB.PF come.IMP.2SG

(136) ZOXvZHrolBEBLTWERITEEAN? BBH—THSEL?
U gelemni bérip tursiniz bolamdu?
U qgelem-ni bér-ip tur-si-niz bol-a=mdu?

that pen-Acc give-CVB.PF stand-CVB.COND-2.HONOR be-IND.PRS=Q

(137) HONFPEE GO ET. S HONTIPEFEEZZL I ENTEET. B AERS
T DUIE .
U xenzugini oquyalaydu.
U xenzu-gi-ni oqu-yala-ydu.

that Chinese-ADVLZ-ACC read-POT-IND.PRS

(138) LD BMELS T, T2 TENTH D D0, FedpV. LR, BNEEEMN L.
Bu garagguda néme dep yéziqliq turginini bilelmidim.
Bu qaraygu-da  néme de-p yéz-igliq tur-gin-i-ni
this darkness-Loc what say-CvB.PF letter-ApiLz stand-PTCP.PF-3.POSS-ACC
bil-el-mi-di-m.

know-POT-NEG-IND.PST-1SG

COXDOERBUIHLTE, FTRROLIRAROHNANFTLNIZOT, ;LLTEL.

(GO ERTDITIARART, Lo VRLIDIT TOrb22ho7c] L HER
EoledDT, ZOXIIIRLIEI 2T, ¥ RONEBZEZTHELL. Thnd]
Z BT 5 bilmek & W) EhEAZ 72 [hhb2Rho72) OFILT bilmidim &
bilelmidim @ 3@ 0 &V £33, Fl2IL [FADOFERDND £ L0 ?2— W2,
b inol-] © X5 REA1E bilmidim ZEWET, BIZIZERED &Y
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JEMZZWEFI N BLEEENT, Iz S o TV Ehbnbiahol-] VI EAIT
bilelmidim 2 £9". 2, bilmidim IZHFRIMED > TWAHITHEH 57,
BRN KAE 72 Do 1256 O Thinb e ¢, bilelmidim 1 &0 b OF#H % IE
EIZISED Z EMTET, ZOHWT Tohblenolz] HETITRWNESZSZE
L7z, LERS>TIOXDOEHIZ, RATWHWIUTHD D E VI RHe s, b
WZEMRRETIE AL, RABRWIZ ENMEEEG LWV BH T, THDen
Iy, TWMERARREEREZED ZENTE TR &0 ) ERO bilelmidim
EREOONRBARITE LN D EBWET. B2, bilelmidim % £ 5 Blld
B, FlziE TERRERTHEVRDNSL 2o 72] 2 THVWERNTHTDE
Wb nbignol) L) X RGEETT. X710, H0EIRWED LT
0T, MLERRFEER, WRERZGEONATHND DT T, RO & IETFE
DAECETD, THREIY THENPODER] OLORbD LMo ORRNH
DZEIRIDBLET.

(139) (RS HEELEZLD) HHELIBFNTVDIETE. /b I BENTITEN RN, (—
REBHET,) AT %S T
(Etigen seherde yolga ¢igqgan iken) ular coqum alliburun bérip boldi.
(Etigen seher-de yol-ga  ¢ig-qan iken) u-lar  ¢oqum alliburun
morning dawn-LOC road-DAT go.0ut-PTCP.PF COP.PTCP.PF that-pL surely already
bér-ip bol-di.

g0-CVB.PF be-IND.PST

(140) (BHDOANIT) A HIFTESARBRNTEAS . D AN,) 4 RKATEEAZ AT,
(U) biiglin hegigan kelmesmikin.

(U) biigiin heqgican kel-mes=mikin.

that today probably come-NEG.PTCP.AOR=SFP
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(141) HONELERRNRAT, o LB THENENTZA U oRWD. MATERERE], HE
T
Ular texice kelmigen bolsa, coqum yolda masinisi buzulup qalgan gep.
U-lar  texice kel-mi-gen bol-sa, ¢oqum yol-da masini-si
that-pL  yet COmMe-NEG-PTCP.PF be-CVB.COND surely road-LoC car-3.POSS
buz-ul-up qal-gan gep.

break-pASS-CVB.PF stay-PTCP.PF matter

(142) =&, (BEIZENLHONFIZHID) WL LAZRWL, WaWnad Lz, (B
K, ff) FIRETEZE, WATRERTEZR, UIARAS.

Way tan, (kiindiiz bolgan iken u 6yde) bolusimu mumkin, bolmasliqgimu mumkin.

Way tay, (kiindiiz  bol-gan iken u oy-de)
Ah  L[.DO.NOT.KNOW mnoon be-pTCP.PF cop.PTCP.PF that house-LOC
bol-us-i=mu mumbkin, bol-mas-lig-i=mu mumbkin.

be-VvN-3.POSs=CUM possible be-NEG.PTCP.AOR-NMLZ-3.POSS—CUM possible

(143) (BIfii>THT) E2bbRIITEDNHD L O 72, (BETEACL,) RFBA RIL
Sel qizitminiz bardek turidu.
Sel  qizitmi-piz bar-dek tur-idu.

a.little fever-2.HONOR.POSS eXist-ADJLZ stand-IND.PRS

(144) (CRRTFEICILAUT) HHITWAREDSZ 972, (PR, ) HRAN.

(Hawarayidin melumatta) ete yamgur yagidu deydu.

(Hawarayi-din melumat-ta) ete yamgur yag-idu de-ydu.

weather-ABL  information-LoC tomorrow rain fall-IND.PRS say-IND.PRS

(145) b LBENRBH-70, HOBEEZE I ALINE RD. BRARIMTIGHLE.

Pulum bolgan bolsa, awu masinini alattim.

Pul-um bol-gan  bol-sa, awu magini-ni al-atti-m.

money-15G.POss be-PTCP.PF be-CVB.COND that car-Acc  take-IND.IMPE.PST-1SG
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(146) b LHRENHZ TSN TWAENoT26, FITE I EVETRP-=TLE .
LATEIREURER, FoH EHARZRIL.
Siz dep bermigen bolsiniz, men u yerni tépip baralmigan bolattim.
Siz de-p ber-mi-gen bol-si-piz, men u  yer-ni
YOU.HONOR $ay-CVB.PF give-NEG-PTCP.PF be-CVB.COND-2.HONOR I that place-acc
tép-ip bar-al-mi-gan bol-atti-m.

find-CVB.PF g0-POT-NEG-PTCP.PF be-IND.IMPF.PST-1SG

(147) (HONIT) HATETZDR> TS, G AN) 48 B,
Uniny seherge bargusi bar.

U-nin  seher-ge bar-gu-si bar.

that-GEN city-DAT go-VN-3.POSS exist

(148) fRizcbZzhzd LEEEAS. Hfthg—mL.
Manimu azraq ickili qoy.

Mayni=mu az-raq ic-kili qoy.

[.oar=cum little-cMPR drink-CVB.PURP put.IMP.2SG

(149) ZHUTHDNITFf - TUTOEA o TTE L 9. A EMUIREIE.

Buni u ¢élip barsun.

Bu-ni  u  él-ip bar-sun.

this-acc that take-cvB.PF go-1Mp.3

(150) ZDOF—F LD EOBETIIH TR SN, IET LR AL 2 LY.

Awau tstelnin tistidiki pé¢inini sel turup ye.

Awu iistel-niy  tist-i-di-ki pégini-ni  sel tur-up ye.

that table-GEN top-3.p0oss-LOC-ADJLZ bisket-acc a.little stand-CvB.PF eat.IMP.2SG

(151) bo R IRIUTE o7z, FAJLURET T .
Baldurraq kelsem boptiken.

Baldur-raq kel-se-m bol-uptu iken.

Caﬂy-CMPR come-CVB.COND-1SG be-INDIR.PST COP.PTCP.PF
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(152) HRIEH—FIATo72D (E9TTH) 2 IRl—k =R

Sizmu bille barsigiz qandaq?

Siz=mu  bille bar-si-piz qgandaq?

you=CUM together go-CVB.COND-2.HONOR how

(153) A LREAILZ EHDH. WEFHERF !
Men uni nedin biley.
Men u-ni nedin bil-ey.
I that-acc from.where know-opT.1sG

(154) Zhzffolz (BHELLT) DI, BREESAKLEIAR? Wi, FAnfEolzo k. X
IR IDUSALEIIE 2 AN, XTI
Buni etkini {apam/ apan} he? Yaq, men ettim.
Bu-ni et-kin-i {apa-m/ apa-n} he? Yaq, men
this-acCc do-pTCP.PF-3.POss mother-1sG.poss mother-2sG.poss SFp no |
et-ti-m.

do-IND.PST-1SG

8. AHMIBE & AFAMEX

(155) Tx»o, 7VZDREED?2 ] TV, TUZ U TT A XVDRICATE. | B, &
ASRTI 27 R, RREAKT, £BXKT.”
He? Aliye keldima? Yaq, Aliye emes, Aynur keldi.
He? Aliye kel-di=ma? Yaq, Aliye emes, Aynur kel-di.

INTJ PN COme-IND.PST=SFP nO PN not PN COome-IND.PST

(156) THEDK7Z () 2 7V kL) “HRT 27 “AXRT.”
Kim keldi? Aliye keldi.
Kim kel-di? Aliye kel-di.

who come-IND.PST PN  COMmMe-IND.PST
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(157)

(158)

(159)

(160)
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(TVEZDHERRENALLRND? ] TR, 7Y Lo T, 74 XNVDHFRK
EVWATEE ] TV eTAZINDEITONTHEHLTHVDRIT) “NEAEE 2”7
rEA (F), EBE.7

Aliye égizrek emesmu? Yaqey, Aliye emes Aynur égizrek.

Aliye égiz-rek emes=mu? Yaqey, Aliye emes Aynur égiz-rek.

PN  tall-cMPR not=Q no PN not PN tall-cMPR

<EFET> (L5 L (0) 21 [Dh, &4, BESABKEAL. ] “BLT 27 Bl
L, REKTHIEN.”

Nime boldi? He, hazir méhman keldi.

Nime bol-di? He, hazir méhman kel-di.

what be-IND.PST INTJ now Visitor  come-IND.PST

T DFBERT A V2NN ATE- T TR, TA XNV E/e< T, 7Ux&l

WIZATE R NI TAR?” “Rig, %ITA, FTTB.”

Awu bala Aynurni uruptu deydigu? Yaq, Aynurni emes Aliyeni uruptu.

Awu bala Aynur-ni ur-uptu de-ydi=gu? Yaq, Aynur-ni emes Aliye-ni

that child PN-ACC  hit-INDIR.PST say-IND.PRS=PTCL N0 PN-ACC not PN-ACC
ur-uptu.

hit-INDIR.PST

fiﬂ\ EHFWRPDHLHITE, EobrBH O (D) ?) T(RIF) FWREHED L. “f
SOLANIEARIL, RSEMRAS 27 “FRKE AL, 7

lell xalta bilen kok xalta bar, qaysini alisen? Kok xaltini alimen.

Qizil xalta bilen kék xalta bar, qaysi-ni  al-i-sen? Kok  xalti-ni

red bag and blue bag exist which-acc take-IND.PRS-2SG blue bag-acc

al-i-men.

take-IND.PRS-1SG
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(161)

(162)

(163)

(164)

(165)

(7Y TS L2 ) 7T NG Eod~Toidc k. ) Bl2E, #1 LEL
B ETRET UV DRBIN, BORARNT U T OWTREBBIZSA TV S5 T)
“AI:UE ‘—) ”» “A*j(?ﬁf:ﬂjfT »

Aliye qéni? Aliye etigende sirtqa ¢iqip ketti.

Aliye qéni? Aliye etigen-de sirt-qa ¢ig-ip ket-ti.

PN  where PN  morning-LOC outside-DAT g0.0ut-CVB.PF gO-IND.PST
NBHOFHT) HEZIW=D 2] (DT BHomEilnWzATE. | “IBAiET
T2 T T2,

(U bala) kimni urdi? (U bala) ukisini urdi.

(U bala) kim-ni  ur-di? (U bala) uki-si-ni ur-di.

that child who-aAcc hit-INp.PsT that child y.brother-3.poss-acc hit-IND.pST
(B2, EEEDMZ D THHEONEFENEETZOEZFENTOIHREE) L9 Lz (D) 2]
(9 Ak, TVEN (BGD) EMWNIZATE | BT 27 “Beftl, AT TN
Nime boldi? He, Aliye ukisini urganti.

Nime bol-di? He, Aliye uki-si-ni ur-gan=ti.

what be-IND.PST INTJ PN y.brother-3.POSs-ACC hit-PTCP.PF=COP.IND.PST

(oD r—=, E5L7?) b, (b)) 7VZPREXbLoo7 L] “IANERE
We 2™ “ml, AEEEANZT.”

Héliqi tortgu? He, (uni) Aliye yewetti.

Héligi tort=¢u? He, (u-ni)  Aliye ye-wet-ti.

that  cake=sFp INTJ that-ACC PN  eat-ACT-IND.PST

FAWER BIEDN OB H - TORIZDIZZ OARTE. FRVERMPENE K ECRE) P2 IX A,
{Méniy tiiniigiin dukandin ¢lip kelgen kitabim musu./

{Ménin tiiniigiin dukan-din él-ip kel-gen kitab-im musu./
I.GEN  yesterday shop-ABL take-CVB.PF come-PTCP.PF book-1SG.Poss this

Meéniy tiiniigiin dukandin €élip kelginim musu kitab. }

Méniy tiintigiin ~ dukan-din él-ip kel-gin-im musu kitab.}

[.GEN yesterday shop-aBL take-CVB.PF come-PTCP.PF-18G.POSS this  book
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2EHOLIL, BRIEERLTWEZWEHDTHS.

(166)

(167)

(168)

(169)

(170)

HONTIAERE., ZOFKTYH O 3FEMTWD. B ABEINN, MEXNERE
ZTAET 34T,

U oqutqugi. Bu mektepte islewatqili ti¢ yil boldi.

U oqutqu¢i. Bu mektep-te isle-wat-qili ¢ yil  bol-di.

that teacher this school-Loc work-PROG-CVB.PURP three year be-IND.PST

WDOERXIAE, HONE. MR A.

Unin dadisi awu adem.

U-niy  dadi-si awu adem.

that-GeEN father-3.poss that man

BDONDPEDIBR I AT A NIEMAE.
Awu adem unin dadisi.

Awu adem u-niy dadi-si.

that man that-GeN father-3.Poss

HIoToTNIDIER, HLEOKROADZ LEXL. AREEIIRNPTR.

Ogiin déginimiz etiniy etisini korsitidu.

Ogiin deé-gin-imiz eti-niy eti-si-ni

the.day.after.tomorrow say-PTCP.PF-1PL.POSS tomorrow-GEN tomorrow-3.POSS-ACC
korsit-idu.

refer-IND.PRS

LI ANNPT AL TCBIEIE THEX Z M2 T> TRTa—e =72, | “BORMmE. ”
Mana gehwe.

Mana gehwe.

L.DAT coffee
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(171)

(172)

(173)

(174)

<EXLTBAGOBRPEINTRT TERENRa— =TT LORWIZ>
M=—b — TR ) “BRaL (2 pomnmk 2™ “Fk (2 Aomigk.”

Qehwe gaysiglarnin? Qehwe ménin(ki).

Qehwe qaysi-ylar-niy? Qehwe ménin(-ki).

coffee which-2PL.POSS-GEN coffee [.GEN-ADJILZ

(208 L TEWAIL (EED) . | IBASCH XZERH (ER) 1R 5.
Awu hem yéni hem qgélin kitabnin bahasi bek qimmet.
Awu hem yéni hem qélin kitab-niy baha-si bek gimmet.

that both new both thick book-GEN price-3.poss very expensive

<WHED AN Z T T> T[>, WHENEIRoTWD L B, AR 1”7
Apla, séker tligep qaptu emesmu.
Apla, séker tiige-p gel-iptu emes=mu.

oh sugar run.out.of-CVB.PF stay-INDIR.PST not=Q

(P, SEDNCE T Tl dh. Tl sTcoF. o, 57N TV ZIAES

e BT T L. SRR 2 AT, AN

Cistin kiyin birsi bilen kortismekeitim. Kimti? He togra, Aliyeti.

Ciis-tin ~ kiyin bir-si bilen kor-iis-mek¢i=ti-m. Kim=ti?

noon-ABL after one-3.poss with 100k-RECIP-INT=COP.IND.PST-1SG WhO=COP.IND.PST
He togra, Aliye=ti.

INTJ right PN=COP.IND.PST

9. iR - FERE

(175) HONTHEVEZ LT 5. K5 KR,

{U adem kok kozliik. / Unin kozi kok.}
{U adem kok koz-liik. / U-niy  koz-i kok.}

that man blue eye-prOP / that-GEN eye-3.Poss blue
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(176)

(177)

(178)

(179)

A TV
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FWHOANBERHE WA HIRERA
kok kozlik adem / kozi kok adem

kok koz-liik  adem / koz-i kok adem

blue eye-PROP man / eye-3.poss blue man

HOIITENRR. BN LHREAEKLK.

U ayalnin ¢é¢i uzun.

U ayal-nipy cé¢-i uzun.

that woman-GEN hair-3.poss long

ROEOL / ZOR\W KKK

uzun ¢agliq ayal / ¢é¢i uzun ayal

uzun ¢ag-liq  ayal  / ¢ég¢-i uzun ayal

long hair-PROP woman / hair-3.poss long woman

PPN

IR H L. MBEAEHT

U ademniy {saqili / buruti} bar.

U adem-nin {saqil-i / burut-i} bar.

that man-GEN beard-3.poss / mustache-3.POSS exist

RDEALIZ L - T, saqal (T ZFE)), burut (THFE)) EEVWZIFHID.

(180)

(181)

gD

AT

{saqalliq / burutluq} adem

{saqal-liq / burut-luq} adem

beard-prOP / mustache-PROP man

bONTIT (D) BR®H 5. AR
Unin kozi bar.

U-niy

koz-i bar.

that-GEN eye-3.POss exist
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(182) RoRoHDLAN AHLHIA

kozi bar adem

koz-i bar adem

eye-3.POsS exist man

(183) HDOANIT 22572, -+ 5.
U yigirme ikki yasta.

U yigirme ikki yas-ta.
that 20 2 age-LOC

(184) 22D AN —+ZFHIAN
Yigirme ikki yasliq adem

Yigirme ikki yas-liq  adem

20 2 age-PROP man

(185) D JIHHE LU MRS 7. (RS AT
{Unin mijezi yaxsi./ U mulayim.}
{U-nin  mijez-i yvaxsi./ U  mulayim.}

that-GEN temper-3.poss good that kind

1 7 H O3 D mijezi yaxsi 1% PEkEA LV ] OF. 2FBOE, B RIZE/RLTHZZW
=bDThHD.

(186) MELWMEREDOAN  MERLFIA

{mijezi yaxsi adem / yaxsi mijezlik adem / mulayim adem}
{mijez-i vaxsi adem / yaxsi mijez-lik adem /mulayim adem}
temper-3.poss good man / good temper-pROP man/ kind man
3FEHOHNE, BRICIERLTWEEWEbDTHS.
(187) HONIFER@E. RS,
Unin boyi égiz.

U-niy  boy-i égiz.

that-GEN statue-3.Poss tall
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(188) HDOEWA ®ENTFHIA
{boyi égiz adem / égiz boyluq adem}

{boy-i égiz adem / égiz boy-lug adem}

statue-3.poss tall man / tall statue-PROP man

(189) HDIITEN 190 B F bbb 5. Ml —EH 4%,

Unip boyi yiiz togsan santimétir kélidu.

U-nin  boy-i iz togsan santimétir kél-idu.

that-GEN statue-3.poss 100 90 centimeter come-IND.PRS

(190) ZOAFMEAVEZ LTS, XN AN ER.
U tas tot casa sekillik.

U tas tot c¢asa sekil-lik.

that stone four square form-pROP

(191) MW Eo) A UH AL
tot ¢asa (sekillik) tas

tot c¢asa (sekil-lik) tas

four square form-pPROP stone

(192) HONIZFRENHDH. MARA FHE.
Unip talanti bar.

U-niy  talant-i bar.

that-GEN talent-3.POSS exist

(193) FwEOHDL AN AFHEHIA

talantliq adem

talant-lig  adem

talent-PROP man
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(194)

(195)

(196)

(197)

(198)

(199)

D NITIRTZ. AT
{U késel. / Uniy késili bar.}
{U keésel. / U-nin  késil-i bar}

that sick / that-GEN sick-3.POSS exist

bONTEDH L. k.
Unin qizitmisi bar.
U-niy  qizitmi-si  bar.

that-GEN fever-3.Poss exist

DN RN
{késel adem / késili bar adem}

{késel adem / késil-i bar adem}

sick man / sick-3.POSS exist man

HONT (FHIT) HVIREZE TS, SHDOANT (0oh, HIEE LT FkE:

FETWD. hzEE AR

U (biigiin) kok kiyim kiyiwaptu. / U (daim) kok kiyim kiyidu.

U (biigiin) kék kiyim  kiy-ip él-iptu. /U (daim) kok kiyim

that today  blue clothing put.on-CVB.PF take-INDIR.PST / that often blue clothing
kiy-idu.

put.ON-IND.PRS

HFWROE 2R EAKREIA
kok kiyimlik adem

kok  kiyim-lik adem

blue clothing-PROP man

HONT (FHIT) AATREPTTND. MEEIRE.
U (biigiin) kozeynek tagiwaptu.

U (biigiin) kozeynek taqa-p él-iptu.

that today  glasses put.on-CVB.PF take-INDIR.PST
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(200) AHxDFH  EWIRGHIH A
kozeyneklik adem

kozeynek-lik adem

glasses-PROP man

(201) HDONITITEN NS, fAET.
U ademniy ayali bar.
U adem-nin ayal-i bar.

that man-GEN wife-3.POSS exist

(202) BEMSON/FEDWDH AN CEHIA

toy qilgan adem / ayali bar adem

toy qil-gan adem / ayal-i bar adem

wedding do-prcp.pF man / wife-3.poss exist man

(203) HDOANIZIE 3 NFHERIND. A=A
Uniy ii¢ balisi bar.
U-niy ii¢  bali-si bar.
that three child-3.ross exist

(204) 3 NDOTFFHLDOAN/ HOND 3 AOTHE H AN B =A%
{li¢ baliliq adem / li¢ balisi bar adem} / uniy ti¢ balisi
liic  bali-lig adem / ii¢ bali-si bar adem} / u-nip li¢
three child-pProp man / three child-3.poss exist man / that-GEN three

bali-si
child-3.ross

(205) HEARL TV D E PRt
{égir ayag ayal / hamilidar ayal}

{égir ayvag ayal  / hamilidar ayal}

pregnant[heavy foot] woman / pregnant woman
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(206) Z AZITREN 8 ADH D, B IN\SINF-
Siyah bélignin sekkiz puti bar.

Siyah bélig-niy sekkiz put-i bar.

ink  fish-GEN eight foot-3.Poss exist

(207) ZDRHMIIET VT — LB A5 TS, BB GRS
U i¢imlikte ispirt bar.

U i¢imlik-te ispirt  bar.

that drink-Loc alcohol exist

(208) T=— LAY ORI EIEREROICEE
Ispirtliq i¢imlik
Ispirt-lig icimlik

alcohol-ProP drink

(209) HDONTBEEZF > TS, filthEk.
Uniy puli bar.

U-nin  pul-i bar.

that-GEN money-3.POsS exist

(210) B&FHLDOAN AEA
{Puli bar adem / Bay adem}

{Pul-i bar adem / Bay adem)

money-3.POsS exist man / rich man
2F/FHADHNE, BRIIERLTWEZZWEbDTHD.

Q211) BEZOEZAITIIRBNDH 2RI EA I 2

Sénin itin barmu?

Sénin  it-iy bar=mu?

YOU.GEN dog-2SG.POSS exist=Q
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(212)

(213)

(214)

(215)

(216)

(217)

UA TR RHEANRT — & THENE) [0 A A &2 0JER) DEAMEME S M, B ke, Brm S/
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ROWDH N FEIHIA

Iti bar adem

It-i bar adem

dog-3.poss exist man

BT (BHD) ~r2ffo T2 (RFETH?

Séniy gelimiy barmu?

Sénin  gelim-iy bar=mu?

YOU.GEN pen-28G.POSS exist=Q

R TR TVWD N HEZERA

Qelimi bar adem

Qelim-i  bar adem

pen-3.Poss exist man

HONE GEDBIDOND) R kffoTnd, Mgk —%.
Uninda basqa birsiniy gelimi turidu.

Uniyda bagqa  bir-si-nip gelim-i tur-idu.

that.Loc another one-3.POSS-GEN pen-3.POSS stand-IND.PRS

b DO NFIEP . D SARET.
Unip teliyi bar.

U-niy  teliy-i bar.

that-GEN luck-3.Poss exist

FER N AREBHA
teleylik adem

teley-lik  adem

luck-PROP man
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(218) ZZiFaNZV. XHEAKMEZL.
Bu yerde tas kop.

Bu yer-de tas  kop.

this place-LoC stone many

(219) DO NEM Sk EHT
Tas kop yer

Tas kop yer

stone many place

(220) ZTOWBIIIFHFN 3 2H 5. WAERAE —HR1.

U 0yde orundugtin ii¢i bar.

U oy-de orundug-tin ti¢-i bar.

that room-Loc chair-ABL  three-3.POSS exist

(221) 3 OofFOHLEE A = FRIFEN
Ug orunduq bar 8y

U¢  orunduq bar oy

three chair exist room

(222) T—TNDOERICAT—=rBnbD. BHA EAENGR.
Ustelnip {istide qosuq bar.

Ustel-niy iist-i-de qosuq bar.

table-GEN top-3.POSS-LOC spoon exist

(223) 2ATF—=rDOHHT—TIV FiHERIET
Qosugq bar iistel

Qosuq bar iistel

spoon exist table
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(224)

(225)

(226)

(227)

(228)

(229)

A TNGE  FREMET — & ThEWE) T A4 R L2 DEAMEAESC) i, FURE Mg, #im S5
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FDAT = NI T =T ND EiChH D, R HERT L.
U qosuq tistelnir tistide.

U qosugq tistel-niy iist-i-de.

that spoon table-GEN top-3.POSS-LOC

T—T NI HDH AT~ Hi B
Usteldiki qosuq

Ustel-di-ki qosuq

table-LOC-ADJLZ spoon

FOXTRDTIE. S EDOXRATT V= D7E. IERTA
U gelem ménipki. / U gelem Aliyeninki.

U qelem méniy-ki. / U qelem Aliye-niy-ki.

that pen  [.GEN-ADJLZ / that pen  PN-GEN-ADJLZ

HoXy /T VD FRINE/ ANE
Méniy gelimim / Aliyenin gelimi

Méniy gelim-im / Aliye-niy qelim-i

[.GEN pen-1SG.POSS / PN-GEN pen-3.POSS

WEH, PR CKERH T, BEREREAET K.
Tiinliglin mektepte ot apiti yiiz berdi.

Tiiniigiin mektep-te ot apit-i Viiz ber-di.

o IR AR

yesterday school-Loc fire disaster-3.poss happen[face give]-IND.PST

FTHRAHFERH Y £9. KA.

Meéniy ete isim bar.

Meénin ete ig-im bar.

I.GEN tomorrow work-1SG.POSS exist
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(230)

(231)

(232)

(Zoftzid) BT RA TR, XA EVRAT KR,
(Bu dunyada) jin-alwasti deydigan nerse yoq.
(Bu dunya-da) jin#alwasti de-ydigan nerse yoq.

this world-Loc ghost say-PTCP.IMPF thing non.exist

(Z22I21d) WEELAFETAD VLD, SRV AB WD, IHEA AUIE, WA AR

YHEIH.

(U yerde) inglizge sozleydiganlarmu bar, sozlimeydiganlarmu bar.

(U  yer-de) ingliz-ge sozle-ydigan-lar=mu bar,

that place-Loc  English-ADvLZ ~ speak-PTCP.IMPF-PL=CUM  exist
sozli-me-ydigan-lar=mu bar.

speak-NEG-PTCP.IMPF-PL=CUM exist

FEVIEGERTEDANT (FNIT/ bod) WET. RGP NFIRZS.
Ingliz¢ini mendin yaxsi bilidigan adem {tola./ téxi bar.}
Ingliz-¢i-ni men-din yaxsi bil-idigan adem {tola./ téxi bar.}

English-apDvLz-AcC I-ABL  good know-PTCP.IMPF man many yet exist

2FHOHNEB RIZIHER L TWEEWEbDTH D.

(233)

(234)

HroblHRIEICBEWRH Y 9. FAFIREALC.

Sizdin bir 6tliniisiim bar.

Siz-din bir otiin-iig-tim bar.

YOU.HONOR-ABL one beg-vN-1SG.POSS exist

AOM ARBIN/HROFE RIS
qisnig yamguri / Tokyodiki oy

qis-nin vamgur-i  / Tokyo-di-ki oy

winter-GEN rain-3.poss / Tokyo-LOC-ADJLZ house
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(236)
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BeDvkE  MBGIEEK S RO EF  MEguLE KL ORESE  KILRYR K/ H0 R
2

Uniy su liziisi / itniy qawigan awazi / yanar tagnin partlisi / masina heydes

U-niy su liz-tig-1 / it-nipy qawi-gan awaz-i /

that-GEN water swim-vN-3.POSs / dog-GEN bark-PTCP.PF voice-3.POSS /

yan-ar tag-niy partli-s-i / masina heyde-g

burn-PTCP.AOR mountain-GEN explode-vN-3.POss / car drive-vN

TVTZIADBRSA  ARIRER

Aliyeniy {apisi/anisi}

Aliye-nin {api-si / ani-si}
PN-GEN  {mother-3.ross / mother-3.Poss}

apa/ana O EH LA D T, HIRSC 7 4+ —~ AN E I Mo TREF-TL B LD 72
(B (1996: 4), Engesath, Yakup, and Dwyer (2009: 122-123) xS I uiz\vy). 728, A
KIZ& 5 &, 55D Ohmy God! & U7z & 5 723 T Way anam! &\ 5 D03 575, LA

apam |[ZEXH X D LIETERNEN .

(237) Mok CRT!) RETFFHL A HORN CRT!)  SREAFFHE P CRT!)

R IXI !
Ustelnin yéniga (kéle!) / Ustelnin aldiga (kéle!) / Ustelge (kéle!)
Ustel-niy yén-i-ga (kél=e!) / Ustel-niy ald-i-ga (kel=e!)
table-GEN side-3.POSS-DAT come.IMP=SFP / table-GEN front-3.POSS-DAT come.IMP=SFP

/ Ustel-ge (kél=e!)

/ table-DAT come.IMP.2SG=SFP

(238) HLTOMEEL, HOAOR (DIEFE) 2. /NS AHIT—4

Siznin néwitiniz awu ademnirn keynide.
Siz-nin nowit-iniz awu adem-nin keyn-i-de.

YOU.HONOR-GEN order-2.HONOR.POSS that man-GEN after-3.poss-LOC
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(239)

NTOIOS BB oA 7 (RWHOF A7) KEI)/HEORLT

B AL F=2—V v Tk AREERIE L

etirgiilniny giilbergisi/ {gelemtiras /méwe pi¢igi}/ qegez ayropilan / kiirkiimgiilniyg resimi

etirgiil-niy giilbergi-si / {gelemtiras /méwe picig-i} / qegez ayropilan /

rose-GEN  petal-3.poss / small.knife fruit knife-3.poss / paper airplane /
kiirkiimgiil-niy resim-i

tulip-GEN picture-3.POSS

B (2009) Tl gelemtiras 13 gqelemturach & W ) L TR STV 5. A KO H B ik
TOFEIT gelemtiras TH D &V H. méwe picigi X B KIC K261 TH 5.

(240)

(241)

(242)

DB HEE/BEXOFMR HE/AARFEONRAE BEZENHFOK GEF
MHRATEKR)  HK/WORB WX
giilniny puriqi / inglizge xet / yapon tili muellim / quduq siiyi / yamgur yagqan kiin

giil-niy puriq-i / ingliz-ge xet / yapon til-i muellim
flower-GEN smell-3.rposs / English-apvLz letter / Japan language-3.poss teacher
/ quduq stiy-i / yamgur yag-qan kiin
/ well  water-3.poss / rain fall-prcp.pr day

Ko7 VT KA HREOT A XVS A AR
{siglim/sinlin/sinlisi} Aliye / diréktor Aynur
{sinli-m / sipli-p / siyli-si} Aliye/ diréktor Aynur

y.sister-1SG.POSs / y.sister-2SG.POSS / y.sister-3.pOss PN/ president PN

LRV DEDOKEDBRENDEDZ A Y (BHERRKRAN T LIZATE-T.) W&

FIN KB KRB FBI5E I

Yandiki 6yde turidigan dostumnir dadisiniy) masinisinin ¢aqi (tlinliglin tuyugsiz yérilip

kétiptu.)

Yan-di-ki oy-de tur-idigan dost-um-nin dadi-si-niy

side-LoC-ADJLZ house-LOC stand-PTCP.IMPF friend-1SG.POSS-GEN father-3.POSS-GEN
magini-si-niy ~ ¢aq-i (tiiniigiin  tuyuqsiz  yér-il-ip két-iptu.)

car-3.POSS-GEN tire-3.poss yesterday suddenly break-PASS-CVB.PF go-INDIR.PST
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10. B, MEHEERMSMHEX

(243)  ZHUTFLOARTIE A2V, AP,

Bu méniy kitabim emes.

Bu  méniy kitab-im emes.

this I.GEN book-1sG.Poss not

(244) ZOEBITIIFRFB2V. EAFIEERA R

Bu 6yde orunduq yoq.
Bu oy-de orunduq yoq.

this room-LocC chair non.exist

(245) ZOWRBITIT 2 bRV, XA FIE R TR

Bu 6yde birmu orunduq yoq.

Bu 6y-de bir=mu  orunduq yoq.

this room-LoC one=PTCL chair non.exist

(246) ZOEERIZITFED VRV, IRADFE D AMERA . AR EER AL

{U 6yde hégkim yoq. / U 6yde birmu adem yoq.}

/U oy-de bir=mu  adem yoq.}

{U oy-de héckim yoq.
that room-LOC anyone non.exist / that-LOC room-LOC one=PTCL man non.exist

(247) FOXRIFTZOHRIZ/2\V. AT ARIEIXAFH .
U kitab bu 6yde {emes/yoq}.

U kitab bu 6y-de {emes / yoq,.

that book this room-Loc {not / non.exist}

(248) ZORITREL ARV, KARRK.

Bu it con emes.

Bu it c¢on emes.

this dog big not
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(249) ZORIFHE Y K& <20 ZRBMAKK.

Bu it ange ¢on emes.

Bu it ange ¢ony emes.

this dog so  big not

(250) ZORXRIZHOREY REW. KA AK.
Bu it awu ittin ¢or(raq).

Bu it awu it-tin con(-raq).
this dog that dog-ABL big-CMPR

(251) ZORBZEORELOHFRT—FRE V. TR HEIX K.
Bu it awu itlarnin i¢ide hemmidin ¢on.
Bu it awu it-lar-nin  i¢-i-de hemmi-din ¢on.

this dog that dog-pL-GEN inside-3.Poss-LOC all-ABL big

(252) A HIFEHDANTEKRW. A5 RAMAK.
Biigiin u kelmeydu.
Biigiin u  kel-me-ydu.

today that come-NEG-IND.PRS

(253) HDONFZEDOREFF- T2 o Tz, MERHEIIA & E.
U u kitabni élip ketmidi.
U u kitab-ni él-ip ket-mi-di.

that that book-Acc take-CVB.PF g0-NEG-IND.PST

(254) ETOFENSIM L 72>l FARITEESIM Lo T, FrARFERESN. /
RSN
{Hemme oqugugi qatnagmidi. / Oqugucilarni hemmisi qatnagmidi. }
{Hemme oqugugi qatnas-mi-di. / Oqugugi-lar-nin hemmi-si qatnas-mi-di.}

all student join-NEG-IND.PST / student-PL-GEN all-3.POSS join-NEG-IND.PST

/

BRONEIZED L, 2FADOIH DS EDHABELD LV,



(255)

(256)

UA TR RHEANRT — & THENE) [0 A A &2 0JER) DEAMEME S M, B ke, Brm S/
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BTOFENSZIMUT-DIT TEeWw. REFARNTFERSIT.
Oqugugilarnin hemmisi qatnasqan gep emes.
Oquguci-lar-nin hemmi-si qatnag-qan gep  emes.

student-PL-GEN  all-3.POSS join-PTCP.PF matter not

(FATE D oTz. L, IRLT) EERAEmWVEW D DT TIERY. %K. (H
FHARR K .
(Mengu almidim, emma hergiz) {bahasi qimmet dégili bolmaydu. / bahasi qimmet

bolgagqa dégen gep emes.}

(Men=gu al-mi-di-m, emma hergiz) {baha-si gimmet

I=ToP take-NEG-IND.PST-1SG  but definitely price-3.poss expensive
deé-gili bol-ma-ydu. / baha-si qgimmet  bol-gagqa dé-gen
say-CVB.PURP be-NEG-IND.PRS / price-3.POSS expensive be-CVB.RSN say-PTCP.PF
gep  emes.}
matter not

ARIZEL, BERTSE1TFHOT MEEREWEIZE X2\ T, 2FHOT ME
BENREMNoT=ND EWVI DT TIEEARN] EWHIRBETHLEWD.

(257)

(258)

AL il !
Yiigiirme!
Yiigiir-me!

run-NEG.IMP.2SG

RERFZ2MT 7R IR !

{Waran-curuy qilma!/ Bosraq s6zle!/ Yuqiri awaz ¢igarma!}

{Waran#tcuruy  gil-ma!/ Bos-raq sozlel/ Yugiri  awaz

chatter(onomat.) do-NEG.IMP.2SG weak-CMPR talk.mp.2sG  high  voice
¢ig-ar-mal}

£0.0ut-CAUS-NEG.IMP.2SG

3FHOXLIL, BRIEERLTWEZEWEHDTHS.
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(259)

(260)

(261)

(262)

(263)

(264)

HRIZRIERES W25 5. BRAS T RAE.

Ete yamgur yagmas.

Ete yamgur yag-mas.

tomorrow rain fall-NEG.PTCP.AOR

BONIHEZ 220K D1, NS RFETEEL T4 RFEE, RfFihHaT L.
U aplap qalmisun, bos awazda sozle.

U apla-p qal-mi-sun, bos awaz-da sozle.

that listen-CVB.PF stay-NEG-IMP.3 weak voice-LOC talk.IMP.2SG

FEH R E2EOE LI EESTEIFE oA LR, RIXL WA REIRES.
Men sizni xapa qilay dep undaq digen emes.

Men siz-ni xapa qil-ay de-p undaq di-gen emes.
I YOU.HONOR-ACC angry do-OPT.1SG say-CVB.PF SO say-PTCP.PF not
FARVERBE > TE2ARITEZ (IThD) 2 HMERISRAIPIEHIL 2

Men tiiniigiin algan kitab nede?

Men tiiniigiin  al-gan kitab nede?

I yesterday take-pTCpP.PF book where

ZDOREFF - TORTENITHE (2) 2 ERIBAHRINZUE 2

U kitabni élip kelgen kimu?

U kitab-ni  él-ip kel-gen kim=u?

that book-acc take-CVB.PF come-PTCP.PF Who=SFP
COMEDPFTIHOMEFEZ LT LERE T, EAFERZFATIAAHIFER.

Bu 6y biznig xizmet qilidigan dyimiz.
Bu oy  biz-niy xizmet qil-idigan oy-imiz.

this room we-GEN work do-PTCP.IMPF room-1PL.POSS
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(265)

(266)

(267)

(268)

(269)

(270)

UA TR RHEANRT — & THENE) [0 A A &2 0JER) DEAMEME S M, B ke, Brm S/
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B AL o DR TIE S S BT T LE 7. IR T — S BRAH 7Tk B2
T

Bir puti sunup ketken u orunduqgni alliburun tagliwettim.

Bir  put-i Sun-up ket-ken u orunduq-ni  alliburun

one foot-3.poss break-cvB.PF go-pTCP.PF that chair-acc  already
tasli-wet-ti-m.

throw-ACT-IND.PST-1SG

R7 2N TS ENREZ 5. I IR TR &

Isik ¢cekken awaz anliniwatidu.

Isik  ¢ek-ken awaz ayli-n-iwat-idu.

door knock-pTcP.PF sound listen-PASS-PROG-IND.PRS

HDOANDPFEIE LTz &V I IARY (2) 2 Wriihgses 1, R 2
U toy qildi dégen gep rastmu?

U toy qil-di de-gen gep  rast=mu?

that wedding do-IND.PST say-PTCP.PF matter true=qQ

ANTZE DNDRTRHIZ T Z T 7o, R R IERZ e,

Men u kelgende tamaq yewatattim.

Men u  kel-gen-de tamaq ye-wat-atti-m.

| that come-PTCP.PF-LOC meal eat-PROG-IND.IMPF.PST-1SG

FTZEDNDF - TWDHENIAT o 72, FhEBE T ETRAYHTT .

Men u saglawatqan yerge bardim.

Men u  saqla-watqan  yer-ge bar-di-m.

I that wait-PTCP.PROG place-DAT go-IND.PST-1SG

FAMZEDANRE-> TV oD xR, BFE MmEEET.

Men unin yiigiiriip kétiwatqinini kordim.

Men u-niy  yiigiir-iip  két-iwatqin-i-ni kor-dii-m.

I that-GEN run-CVB.PF g0-PTCP.PROG-3.POSS-ACC 100k-IND.PST-1SG
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(271) FEADOK, FUIHE LR L2Ro TV D OEM . MEREE b, T WA ITERIER.
Tiinliglin axsam men ularniy gep qilisiwatqinini aglidim.
Tiintigiin - axsam  men u-lar-niy gep  qil-ig-iwatqin-i-ni
yesterday evening [ that-PL-GEN word do-RECP-PTCP.PROG-3.POSS-ACC
anli-di-m.

listen-IND.PST-1SG

(272) FFZZDADBER = 210k 2 & AR TV A, BB e T ix L.

Men unip tiiniigiin bu yerge kelginini bilimen.

Men u-nip tintigiin - bu yer-ge kel-gin-i-ni bil-i-men.

I that-GEN yesterday this place-DAT come-PTCP.PF-3.POSS-ACC know-IND.PRS-1SG

(273) (FER) X, TRUIAH Z 2k LS o7, MERMEE “FA RRXILT.”
U tliniiglin “men biigiin bu yerge keldim” dédi. (B K2 & 2 FHER)
U tiniigiin  men biigiin bu yer-ge kel-di-m de-di

that yesterday I today this place-DAT come-IND.PST-1SG say-IND.PST
(WEH) MRI3MEAER 22Uk E B o7, MERM MM R IX L.
U tiinligiin 6znin su kiini bu yerge kelgenlikini dédi. (B (2 & % FIFR)

U tiniigiin - Oz-nip su  kiin-i bu  yer-ge
that yesterday oneself-GEN that day-3.poss this place-DAT
kel-gen-lik-i-ni de-di.

CcOme-PTCP.PF-NMLZ-3.POSS-ACC Say-IND.PST

ok, b AARE (TFER) ITEAER Z 2Tk S o72. 1) 1820 T, AKND
XA T OBISCREHIVTWD D, ZORISCICBIT S ) 1ZFnFnpo AN EiET v ).

(Tiintliglin) u uni tiiniigiin bu yerge keldi dédi.

(Tiiniigiin) u  u-ni tintigiin - bu yer-ge kel-di de-di.

yesterday that that-acc yesterday this place-DAT come-IND.PST say-IND.PST
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(274) FATV IR (HD) MO LCHosTeDE BT BRI T RAFERIZE T .
Men texsidiki almini yédim.

Men texsi-di-ki almi-ni  yé-di-m.

I dish-Loc-ADILZ apple-AcC eat-IND.PST-1SG

(275) FAFIARINFICA-> TE O E A7, IR BRI ET .
Men 6yge kiriwalgan miisiikni tutiwaldim.

Men oy-ge kir-ip al-gan miuistik-ni tut-up al-di-m.
1 room-DAT enter-CVB.PF take-PTCP.PF cat-AcC catch-CVB.PF take-IND.PST-1SG

QR7H = T ITHD LT, VA ZNGETIEIEERZEHICNESEDL Z LIXTE AR,
1. ERBEDNDHEER

(276) ZOTHUTERN IS EFED. ELDEWVERTENDSTEA D . EHR MBI KSR

&, FTEACRBE AT ELLL R SE 2.
Bu yerde sey-koktat yaxsi 6sidu. Supa heqi¢an yugqiri bahada sétilidu.

Bu yer-de seythkoktat yaxsi Os-idu. Suna hegican yuqiri baha-da
this place-Loc vegetable good grow-IND.PRS therefore probably high price-LocC

seét-il-idu.

sell-PASS-IND.PRS

BRICEDE, Eo3td I(H#2) myvEBRTrnd) WO iRicies. —F 7T, 1%
KD WmVMEERTEND] LW IRAIRDBDE LT, BRNOROPILEFTTND.

Bu yerdiki sey-koktatnin siipiti yaxsi. Suna heqican yugqiri bahada sétilidu.

Bu  yer-di-ki sey#koktat-nin  stipit-i yaxsi. Suna heqigan
this place-Loc-ADJLZ vegetable-GEN quality-3.ross good therefore probably
yuqiri baha-da  sét-il-idu.
high price-LOC sell-PASS-IND.PRS
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(277)  FAFTEEDMRV. 2 B4 HIFkTe. FIIE, LA RIRE.

Bésim agriwatidu. Supa biigiin dem alimen.

Bég-im agri-wat-idu. Suna biigiin dem  al-i-men.

head-15G.poss ache-PROG-IND.PRS therefore today breath take-IND.PRS-1SG

(278) HDO N, WD IR, ARSI T
Peqet ula del waqtida keldi.

Peget u=la del wagqt-i-da kel-di.

only that=pTCL just time-3.POSS-LOC come-IND.PST

(279) ZHUFZ ZTLIE X2V, XA RAEIEX LY HRE LS.

Bu nersini musu yerdin basqa yerde algili bolmaydu.

Bu nersi-ni  musu yer-din  basqa yer-de al-gili bol-ma-ydu.

this thing-acc this place-ABL another place-LoC take-CVB.PURP be-NEG-IND.PRS

(280) ZFDFHIZWTeDIZ RN 12572, BRI R R/ ML
U 0Oyde peget kigik balilarla barken.

U oy-de peqet kicik bali-lar=la bar=ken.

that house-Loc only small child-PL=PTCL exist=COP.PTCP.PF

(281) WwEIZZ, K LWL IZ L&D, BT TR —ERNEHFRIL.
Kiyinki gétim meglup bolmasliqqa tirisayli.

Kiyin-ki getim meglup bol-mas-lig-qa tiris-ayli.

later-apJLz time failed be-NEG.PTCP.AOR-NMLZ-DAT make.effort-opT.1PL

(282) JENh, BETHEG 5. BT, IEITESHINE.
Héripmu qaldugq, bir dem {cay/cay-pay} iceyli.

Her-ip=mu qal-du-q, bir dem  {cay/cay-pay} ic-eyli.

get.tired-CVB.PF=PTCL stay-IND.PST-1PL one breath tea/tea-RDP  drink-op.1PL

cay-pay I£ B RIZIRR L TWZEWe b DTHS.
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(283)

(284)

(285)
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KEz &L, BBBITIRICRE., REAK, BILRBZEA MR

Sula bolidiken, bir necce kiin mesile yoq.

Su=la bol-idu iken, bir negge kiin mesile  yoq.

water=PTCL be-IND.PRS COP.PTCP.PF one some day problem non.exist

INEWTFEE T, ZOEFEOFLENVE I LNT. E/ LT EGE A B TR
TAE.

Hetta kicik balilarmu u isqa yardemlisiske mejbur boldi.

Hetta kicik bali-lar=mu u  is-qa yardemlis-is-ke mejbur bol-di.

end.up small child-pL=cum that work-DAT help-vN-DAT  obliged be-IND.pST

FTBER AL < 720, BARAAREER.
Méniy pulga éhtiyajim yoq.

Méniy pul-ga éhtiyaj-im yoq.

[.GEN money-DAT need-1SG.POSS non.exist

SEHICEAUT, TBRLWY E WO REDRRNWD, TRICBESITNER ] &0 ) KB TR
Liz&n9.

(286)

(287)

HOEMESHW, B TENAWI LRIV, il 5 &R .

Ozennin dyi bolgandikin 6zen tazilisangu.

Oz-ey-niy oy-i bol-gan-din keyin oz-ep

oneself-2SG.POSS-GEN  room-3.pOSS be-PTCP.PF-ABL after oneself-25G.Poss
tazili-sa-n=qu.

clean-CVB.COND-2SG=SFP

FMZHH X 9720, R T — 5 LA,

Manimu bére.

Mayi=mu bér=e.

[.LDAT=CUM give.IMP.2SG=SFP
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(288) BREAL IImo TR, BREESALIT? SECEALRERT. BIEE?
{Dadam/dadan} qaytip keldi he? {Apam/apan}cu?

{Dada-m / dada-n} qayt-ip kel-di he? {Apa-m

father-1sG.ross / father-28G.POSS return-CVB.PF come-IND.PST SFP mother-1SG.POSS

/ apa-n=¢u?}
/ mother-2sG.POSS=SFP

(289) HEA (%) EEEL CE7ZL. AANGIRITHIET.
{Birsidin téléfon keldi. / Birsi téléfon qildi. }

{Bir-si-din téléfon  kel-di. / Bir-si teléfon  qil-di.}

one-3.POSS-ABL telephone come-IND.PST / one-3.POss telephone do-IND.PST

(290) HEAZENTHE 5. Thif FWHIA

Birersidin sorap baqayli.

Birer-si-din sora-p bag-ayli.

some-3.POSS-ABL ask-CVB.PF see-OPT.]1PL

(291) FLOWZRWRNZHED KT 2 BATERRHEA A kit ng 2
Men yoq ¢agda birersi keldimu?

Men yoq cag-da  birer-si kel-di=mu?

1 non.exist time-LOC some-3.POSS cOme-IND.PST=Q

(292) GER7on, RAUCEx T IEE V. BEEAAKRT, BERFRUL— .
Birersi kelse mana dep qoyun.

Birer-si kel-se mana de-p qoy-ur.

some-3.POSS come-CVB.COND [.DAT say-CVB.PF put-IMP.2SG.HONOR

(293) AHIFREGLRD LT D2RV. AT RRWEE S S KA.

Biigiin hégkim kelmesmikin deymen.

Biigiin héckim  kel-mes=mikin de-y-men.

today anybody come-NEG.PTCP.AOR=SFP say-IND.PRS-1SG
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(294) = ZiZiEAEEb W ien I BIFEIRL— D AHEA .
U yerde hazir héckim yoq.

U yer-de hazir hégkim  yoq.

that place-Loc now anybody non.exist

(295) (ZFhiD) #THTX 5. WHSH.

Uni hemme adem qilalaydu.

U-ni hemme adem qil-ala-ydu.

that-acc all man do-POT-IND.PRS

(296) TARZ L (F), BABRMSTODALRRNN? IR KRFEAH mE 2
Undagq igni kim bilmeydu?!
Undaq is-ni kim  bil-me-ydu?!

such  matter-Acc who know-NEG-IND.PRS

B Kz k% &, (295) @ hemme adem % A\ T Undaq isni hemme adem bilidugu. (bil-idu=gu
: KnOW-IND.PRS=PTCL) & HTX 572, ZZTIE(296) DL HICETONRHEKRE W),

(297) ThRbO, EREI AL HE I DI RV Eewn !t YERIIRFAR T

We ? B E !

Kim alidu, undaq nersini?! Héckim almaydu!

Kim al-idu, undaq nersi-ni?! Héckim al-ma-ydu!

who take-IND.PRS such thing-acc anybody take-NEG-IND.PRS

(298)  HITEFED O FTia. FRSEAEIRAFI.

Ingliz¢iga ustikensiz he?

Ingliz-¢i-ga usta  iken-siz he?

English-ADVLZ-DAT master COP.PTCP.PF-2SG.HONOR SFP

(299) EITBHEZ O 120, (REHGARTCI.
Z¢rikip qalgandek turisiz he?

Zeérik-ip qal-gan-dek tur-i-siz he?

be.bored-CVB.PF stay-PTCP.PF-ADJLZ stand-IND.PRS-2SG.HONOR SFP
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(300) BHE HIENDS LU K. WFiHE R R4,

Etimu hawa soguq bolidiken (jumu).

Eti=mu hawa  soguq bol-idu iken (jumu).

tomorrow=CcuUM weather cold be-IND.PRS COP.PTCP.PF SFP

RBARRIIA 3 FE (2021 4 5) BEmtRg MR it (A ER) 17
LA ZRE L Lo Y AR 7 Ao & r o) (FeREE - sm i, REE 5
18HO05505) Hr il fEigeaf 5t BO2 BE<FHEiFsE B02 > [ HAGE & B 5550 Ll figdric X 5
YRR T NOEEROMRY ] (R EFEEBE, FREE S 20H01258) 72 b NCHFN 3
(2021 4EFE) BL2AF TR BB & T (B) 7 L4 A S50 UEOREHIRIZE] (%3 -
JEE VR ER, RREEZR 5 20H01258) (12 &k ARG ED—ETH 5.

B&ES—% (The Leipzig Glossing Rules [2Z L £ D)

ACT actionality PRV privative

CMPR comparison PTCL particle

COL collective RDP reduplication

INDR indirect RSN reason

POT potentiality SFP sentence final particle
S5 3K
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